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Introductie
Introduction

In deze brochure vind je alvast 
alles van september tot januari.

Vertrouwde namen en nieuwe 
gezichten. Grote klassiekers en 
muziek die je nog niet kent.

Blader. Ontdek.
Kies wat jou raakt.

Dans cette brochure, retrouvez 
l’agenda de septembre à 
janvier.

Des noms familiers et de 
nouveaux visages. De grands 
classiques et des œuvres à 
découvrir.

Feuilletez. Explorez.
Choisissez ce qui vous touche.
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BELUISTER
ONZE SEIZOENPLAYLIST. 
ÉCOUTEZ LA PLAYLIST 

DE LA SAISON.

www.nationalorchestra.be/playlist
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Het mooiste aan muziek is 
dat je ze deelt.
Met de mensen naast je.  
Met diegenen op het podium. 
Met iedereen in dezelfde zaal.

Dit seizoen bestaan we 90 jaar. 
90 jaar lang bracht dit orkest 
mensen samen rond muziek.

Dat verhaal schrijven we 
verder. Met respect voor wat 
was.  
Met goesting voor wat komt.
Samen met Bozar, onze 
bevoorrechte partner.

Kom luisteren. 
Word deel van het verhaal.
We kijken ernaar uit je te 
ontmoeten.

Bob Permentier 
Intendant

Le plus beau dans la musique, 
c’est qu’elle se partage.
Avec vos proches à vos côtés. 
Avec les artistes sur scène. 
Avec tous ceux réunis dans 
une même salle.

Cette saison, notre orchestre 
fête ses 90 ans. 90 ans à 
rassembler les gens autour de 
la musique.

Et cette histoire continue.  
Dans le respect de ce qui a été. 
Avec l’impatience de ce qui 
vient.
Aux côtés de Bozar, notre 
partenaire privilégié. 

Venez écouter. 
Prenez part à l’histoire.
Nous avons hâte de vous 
rencontrer.

Bob Permentier 
Intendant

Voorwoord
Avant-propos
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CONCERTEN
CONCERTS
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FRI 11.9		 Bozar	 20:00 

			   Anna Vinnitskaya Piano
			   Matthew Halls Conductor

Anna Thorvaldsdottir Aeriality
Robert Schumann Piano Concerto
Gustav Mahler Symphony No. 1, “Titan”

► Lees meer over 
Anna Thorvaldsdottir 
p. 62

► Découvrez-en 
plus sur Anna 
Thorvaldsdottir 
p. 62
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NL Met Aeriality van Anna Thorvaldsdottir, 
Bozars portretartiest, start het seizoen vanuit 
pure verbeelding. Muziek die zweeft, glijdt 
en ruimte laat voor verstilling.

In Schumanns Pianoconcerto staat het 
instrument niet tegenover het orkest, maar 
midden in het gesprek. Niemand minder 
dan Anna Vinnitskaya, winnares van de 
Koningin Elisabethwedstrijd in 2007, laat die 
intieme dialoog spreken met helderheid en 
natuurlijke power. 

Daarna klinkt Mahlers Eerste symfonie, de 
Titan. Muziek waarin natuur ontluikt, ironie 
schuurt en visionaire energie zich langzaam 
opricht.

FR Avec Aeriality d’Anna Thorvaldsdottir, 
nouvelle artiste phare, la saison s’ouvre 
sous le signe de l’imaginaire pur avec une 
musique éthérée, calme et contemplative.

Dans le Concerto pour piano de Schumann, 
le soliste ne s’oppose pas à l’orchestre : il 
s’inscrit au cœur du dialogue. La pianiste 
Anna Vinnitskaya, gagnante du Concours 
Reine Elisabeth en 2007, fait rayonner cette 
conversation intime avec clarté et une force 
naturelle saisissante.

Gustav Mahler déploie ensuite sa Première 
Symphonie, Titan : une œuvre où la nature 
s’éveille, où l’ironie affleure, et où une 
énergie visionnaire prend progressivement 
forme.

Briljante seizoensopening met 
Thorvaldsdottir, Schumann 
en Mahlers Titan. Zwevende 
klanklandschappen, een 
lyrische dialoog en symfonisch 
ontwaken. 

Ouverture de saison éclatante 
avec Thorvaldsdottir, 
Schumann et la Symphonie 
Titan de Mahler : entre 
paysages sonores, lyrisme et 
souffle symphonique.

VINNITSKAYA × SCHUMANN

MAHLER’S 
TITAN

11 SEPTEMBER
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FRI 18.9	 Bozar	 20:00	 (19:00	 INTRO)

			   Eivind Aadland Conductor 
			   Lorenzo Gatto Violin

Pēteris Vasks Distant Light
Dmitri Shostakovich Symphony No. 10 in E minor, Op. 93

			   With screening of the film by William Kentridge 
			   “Oh To Believe In Another World” (2022)

► Lees meer over 
William Kentridge 
p. 54

► Découvrez-en plus 
sur William Kentridge 
p. 54
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NL In Distant Light schrijft Pēteris Vasks 
muziek als een daad van kwetsbaar geloof. 
Voor soloviool en strijkers ontstaat een trage, 
open ruimte waarin hoop tastbaar wordt. 
Lorenzo Gatto draagt die verstilling met een 
toon die glinsteringen vangt en spanning 
bewaart.

Daartegenover staat Shostakovich’ Tiende: 
een nietsontziende confrontatie met 
macht, angst en innerlijke woede. William 
Kentridges kunstfilm Oh To Believe In 
Another World vormt de visuele laag bij 
deze intense reis tussen fragiliteit en verzet. 
Muziek als moreel kompas, scherp en diep 
menselijk.

FR Avec Distant Light, Pēteris Vasks 
compose une musique comme un fragile 
acte de foi. Avec des cordes et un violon 
solo, il crée un espace en lente expansion, 
où l’espoir devient perceptible. Lorenzo 
Gatto porte cette suspension avec un son 
scintillant, reflétant l’inexorable tension de la 
pièce.

En contrepoint, la Dixième Symphonie de 
Shostakovich impose une confrontation sans 
concession avec le pouvoir, la peur et la rage 
intérieure. Le film de William Kentridge 
Oh To Believe In Another World constitue 
la trame visuelle de ce voyage intense, 
entre fragilité et résistance. Une œuvre qui 
agit telle une boussole morale, incisive et 
profondément humaine.

Shostakovich’ Tiende met 
kunstfilm van Kentridge, en 
Vasks’ breekbare Distant 
Light met Lorenzo Gatto.

La Dixième de Shostakovich 
accompagnée un film d’art 
de Kentridge, et la délicate 
Distant Light de Vasks avec 
Lorenzo Gatto.

SHOSTAKOVICH 10

OH TO 
BELIEVE IN 
ANOTHER 

WORLD

18 SEPTEMBER
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THU 24.9	 Bozar	 19:00 

			   Thomas Vanderveken Presenter 
			   Hankyeol Yoon Conductor

Nikolai Rimsky-Korsakov Sheherazade
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NL Met Sheherazade componeerde Rimsky-
Korsakov een orkestrale vertelling vol kleur, 
spanning en verbeeldingskracht. Elk motief 
is een verhaal, elke wending een nieuw 
perspectief. Met Hankyeol Yoon op de bok 
brengen we deze Duizend-en-éénnacht tot 
leven in de Henry Le Boœufzaal.

Melomaan in hart en nieren Thomas 
Vanderveken neemt je mee door de muziek: 
helder, nieuwsgierig en met open oren. Een 
Symphonic Date waar luisteren verandert in 
ontdekken én genieten.

FR Avec Shéhérazade, Rimski-Korsakov 
compose un récit orchestral foisonnant de 
couleurs, de tension et de fantaisie. Chaque 
motif devient une histoire, chaque tournant 
ouvre une nouvelle perspective. Sous la 
direction de Hankyeol Yoon, le BNO fait 
scintiller de mille et une couleurs sonores le 
plafond immaculé de la salle Henry Le Bœuf.

Mélomane passionné, Thomas Vanderveken 
vous accompagne à travers la musique avec 
clarté, curiosité et humour. Un Symphonic 
Date où écouter rime avec explorer et 
savourer.

Een verhaal dat blijft 
fascineren: Sheherazade als 
zinderend klankavontuur, 
verteld door orkest en 
presentator Thomas 
Vanderveken.

Plongez dans une aventure 
sonore sans pareil avec 
Shéhérazade, narrée par 
l’orchestre et le présentateur 
Thomas Vanderveken.

SYMPHONIC DATE

SHEHERAZADE

24 SEPTEMBER
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FRI 9.10	 Triangel St-Vith			   19:30
SAT 10.10	 Namur Concert Hall		  19:00
SUN 11.10	 Bozar						      15:00	 (14:00	 INTRO) 
MON 12.10	 De Warande Turnhout	 20:15 

			   Anastasia Kobekina Cello 
			   Vasily Petrenko Conductor

Antonín Dvořák Cello Concerto
Sergei Rachmaninov Symphony No. 2

18



KOBEKINA × DVOŘÁK

THE
HUMAN

CELLO

NL “Geen ander instrument klinkt zo 
menselijk als de cello”, schreef Dvořák. Het is 
die warme en humane stem die het voortouw 
neemt in zijn beroemde Celloconcerto, waar 
vreugde, spanning en lyriek met elkaar 
verstrengeld zijn. Meestercelliste Anastasia 
Kobekina laat de bühne oplichten met een toon 
die wervelt en verstilt, waar uitbundigheid en 
sereniteit versmelten. 

Daarna laat Vasily Petrenko Rachmaninovs 
Tweede symfonie bruisen: een lange, 
monumentale romantische adem waarin 
melancholie en hoop elkaar voortdurend 
zoeken. Muziek die niet alleen klinkt, maar 
hevig beweegt en je eindeloos meevoert.

FR « Aucun autre instrument ne sonne aussi 
humain que le violoncelle », écrivait Dvořák. 
C’est cette voix chaleureuse et humaine qui 
guide son célèbre Concerto pour violoncelle,  
où joie, tension et lyrisme s’entrelacent.  
La pétillante violoncelliste Anastasia 
Kobekina illumine la scène par un jeu à la 
fois tourbillonnant et retenu, où l’exubérance 
rencontre la sérénité. 

Ensuite, Vasily Petrenko fait rayonner la 
Deuxième Symphonie de Rachmaninov : un 
souffle romantique ample et monumental 
dans lequel mélancolie et espoir se 
poursuivent. Une musique qui ne se contente 
pas de résonner, mais qui vous émouvra 
durablement.

Dvořák met open hart. 
Rachmaninov herboren. 
Kobekina en Petrenko:  
pure emotie.

Dvořák à cœur ouvert. 
Rachmaninov renaît.  
Kobekina et Petrenko : 
l’émotion à l’état pur.

9-12 OCTOBER 
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SAT	 17.10	 Bozar	 20:00 

			   Jonathan Stockhammer Conductor 
			   Dimitri Sterkens Filmmaker

Steve Reich Duet 
Jessie Montgomery Starburst
Max Richter Infra 4
Jóhann Jóhannsson, Hildur Guðnadóttir Good Night, Day
Philip Glass String Quartet No. 3 “Mishima”: I. 1957 – Award Montage
Benjamin Britten Simple Symphony: II. Playful Pizzicato
Krzysztof Penderecki Threnody to the Victims of Hiroshima
Hildur Guðnadóttir In Gray
Max Richter November (Belgian premiere)

			   With screening of the film by Dimitri Sterkens,  
			   “AFTER US: A Radioactive Reminder” (2026, world premiere)

In collaboration with

► Lees meer over 
Dimitri Sterkens 
p. 46

► Découvrez-en plus 
sur Dimitri Sterkens 
p. 46
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17 OCTOBER 

NL Dit is niet een standaardconcert, maar 
een totaalervaring waarin muziek en beeld 
samensmelten en de toeschouwer volledig 
onderdompelen. Klank wordt ruimte, 
tijd wordt tastbaar. In het hart van deze 
multisensorische voorstelling rijst een 
essentiële vraag: hoe zorgen we voor alles 
wat leeft — vandaag, morgen en voor de 
generaties na ons?

Speciaal voor dit project creëert de jonge 
Belgische filmmaker Dimitri Sterkens 
een nieuwe film, waarin beeld en muziek 
elkaar niet illustreren maar versterken. 
In samenwerking met NIRAS behandelt 
dit unieke project thema’s als tijdelijkheid, 
kwetsbaarheid en onze verantwoordelijkheid 
tegenover een leefwereld die steeds fragieler 
wordt.

Van de pulserende energie van Jessie 
Montgomerys Starburst tot de verstilde 
spanning van Philip Glass’ Strijkkwartet: 
elke compositie opent een andere dimensie 
van luisteren. Penderecki’s aangrijpende 
Threnos - een klaagzang voor de slachtoffers 
van Hiroshima - snijdt door merg en been, 
terwijl Max Richters November een bijna 
ondraaglijke breekbaarheid blootlegt.

FR Ce qui vous attend n’est pas un concert 
traditionnel, mais une expérience totale 
où musique et image fusionnent pour vous 
immerger pleinement. Le son devient espace, 
le temps devient palpable. Au cœur de ce 
spectacle multisensoriel, une réflexion 
essentielle se pose : comment pouvons-nous 
prendre soin du vivant aujourd’hui, demain 
et pour les générations futures ?

Le jeune cinéaste belge Dimitri Sterkens 
a créé spécialement pour ce projet un film 
inédit, dans lequel l’image et la musique ne 
s’illustrent pas seulement, mais se renforcent 
mutuellement. En collaboration avec 
l’ONDRAF, ce projet unique en son genre 
aborde les questions de la temporalité, de la 
vulnérabilité et notre responsabilité envers 
un environnement de plus en plus fragile.

De l’énergie pulsante de Starburst de Jessie 
Montgomery à la tension suspendue du 
Quatuor à cordes de Philip Glass, chaque 
œuvre ouvre une nouvelle dimension 
d’écoute. Le poignant Thrène à la mémoire 
des victimes d’Hiroshima de Penderecki 
bouleverse profondément, tandis que 
November de Max Richter révèle une fragilité 
presque insoutenable.

Klank, tijd en kwetsbaarheid. 
Muziek en film in dialoog met 
het vraagstuk van nucleaire 
erfenissen.

Son, temps et fragilité. 
Musique et cinéma en dialogue 
autour de l’héritage nucléaire.

A RADIOACTIVE REMINDER

AFTER US
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BNO
in Japan
We’ll be touring in Japan 
with this programme: 

28.10	 OITA
30.10	 NAGOYA
1.11	 KURASHIKI
2.11	 SUMIDA
3.11	 MIE
4.11	 TOKYO

THU 22.10	 Aula Magna, Louvain-la-Neuve	 20:00 (A)

			   Masaya Kamei Piano 
			   Mikko Franck Conductor 

Johannes Brahms Piano Concerto No. 2
Antonín Dvořák Symphony No. 9 “From the New World”

FRI 23.10	 Bozar								        20:00 (B)

Johannes Brahms Piano Concerto No. 2
Pyotr Ilyich Tchaikovsky Symphony No. 5
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NL Brahms’ Tweede pianoconcerto is een 
symfonische krachtmeting tussen piano 
en orkest: groots van opzet, maar met een 
intieme luisterbeleving. Klavierheld van 
dienst is Masaya Kamei (5e prijs Koningin 
Elisabethwedstrijd 2025).

(A) Dvořaks Negende symfonie,“Uit de Nieuwe 
Wereld” werd geschreven tijdens zijn jaren 
in New York. Boheemse warmte ontmoet 
Amerikaanse weidsheid. 

(B) In Bozar legt Tchaikovsky in zijn Vijfde 
symfonie zijn innerlijke strijd en romantische 
ziel bloot. Het terugkerende noodlotsthema 
kleurt het werk van begin tot eind. 
Melancholie, hoop, hartstocht en theatrale 
flair wisselen elkaar moeiteloos af.

FR Dans son Deuxième Concerto pour piano, 
Brahms conçoit le piano et l’orchestre 
comme deux protagonistes à part entière 
d’un récit vibrant. Le pianiste Masaya Kamei 
(5e prix du Concours Reine Elisabeth 2025).

(A) La soirée se poursuit avec la Neuvième 
Symphonie, « Du Nouveau Monde » de 
Dvořak, composée durant son séjour à New 
York. La chaleur bohémienne y rencontre les 
grands espaces américains.

(B) À Bozar, la Cinquième Symphonie 
de Tchaikovsky met à nu ses tourments 
intérieurs et son âme romantique. Le thème 
du destin traverse toute l’œuvre. Mélancolie, 
espoir, passion et théâtralité s’y succèdent 
jusqu’au final aussi irrésistible qu’écrasant.

Romantiek met een grote 
R: groots, meeslepend en 
bevlogen. Twee monumenten 
ontmoeten elkaar in een avond 
van pure intensiteit. 

Le romantisme avec un grand 
R, majestueux, envoûtant et 
grandiose. Deux monuments se 
rencontrent lors d’une soirée 
de pure intensité.

BRAHMS × DVOŘÁK (A)
TCHAIKOVSKY (B)

TWO 
ROMANTIC 

GIANTS

22-23 OCTOBER  
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THU 19.11	 Bozar 	20:00	 (19:00	 INTRO)

			   Cécile McLorin Salvant Jazz vocalist
			   Sullivan Fortner Piano
			   Kush Abadey Drums
			   David Wong Acoustic bass 
			   Bastien Stil Conductor

Cécile McLorin Salvant With Every Breath I Take
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NL Met drie Grammy Awards op haar naam 
heeft Cécile McLorin Salvant zich gevestigd als 
een van de meest fascinerende stemmen van 
haar generatie. In de traditie van Ella Fitzgerald 
beweegt ze zich met opvallende vrijheid tussen 
muzikale universums die zelden samenkomen, 
terwijl ze vergeten liederen nieuw leven 
inblaast.

Met haar nieuwe album With Every Breath I 
Take, verschenen in juni 2026, pakt ze groots 
uit met weelderige orkestrale arrangementen 
die haar favoriete songs een nieuwe diepgang 
geven, ergens tussen jazz, theatrale vertelkunst 
en de rijke traditie van het Amerikaanse lied. 
Dankzij haar unieke gevoel voor storytelling en 
haar uitzonderlijke vocale veelzijdigheid wordt 
elk nummer een verhaal op zich.

In november brengt ze dit tijdloze repertoire 
tot leven in een symfonisch jasje, samen met 
het BNO.

FR Lauréate de trois Grammy Awards, Cécile 
McLorin Salvant s’est imposée comme l’une 
des voix les plus fascinantes de sa génération. 
Marchant dans les pas d’Ella Fitzgerald, elle 
navigue avec une étonnante liberté entre des 
mondes musicaux rarement réunis et redonne 
vie à des chansons oubliées.

Avec son nouvel album With Every Breath I 
Take, paru en juin 2026, elle sort le grand jeu 
en s’entourant de somptueux arrangements 
orchestraux et en offrant aux chansons qui 
lui sont chères une profondeur nouvelle, 
entre jazz, théâtralité et grande tradition de 
la chanson américaine. Portée par son sens 
unique du récit et son extraordinaire palette 
vocale, elle transforme chaque morceau en 
une histoire à part entière.

En novembre, elle revisite ce répertoire 
intemporel dans un écrin orchestral aux côtés 
du BNO.

Ontdek de onnavolgbare 
Cécile McLorin Salvant in een 
nieuw licht, op het kruispunt 
van verschillende muzikale 
werelden.

Découvrez l’inimitable Cécile 
McLorin Salvant sous un 
nouveau jour, à la croisée des 
mondes.

CÉCILE MCLORIN SALVANT

WITH EVERY 
BREATH
I TAKE

19 NOVEMBER  
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FRI 27.11	 CC Hasselt	 20:00 
SUN 29.11	 Bozar			   15:00	 (14:00	 INTRO)

			   Carolin Widmann Violin 
			   Michael Schønwandt Conductor 

Hector Berlioz Béatrice et Bénédict, Ouverture
Wolfgang Amadeus Mozart Violin Concerto No. 5, “Turkish”
Ludwig van Beethoven Symphony No. 3, “Eroica”
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NL Mozart laat in zijn Vijfde vioolconcerto 
horen hoe vrijheid kan klinken. De viool 
oogt niet plechtig, maar dromerig en 
eigenzinnig, alsof de muziek zichzelf ter 
plekke uitvindt. Schoonheid is hier geen 
versiering, maar verbeelding in beweging, 
met humor, verrassing en een blik naar 
buiten. De beroemde ‘Turkse’ passage is een 
surprise van de chef.

Bij Beethoven wordt die vrijheid een 
noodzaak. Met twee nietsontziende 
akkoorden beukt hij in zijn Eroica de deur 
open naar iets nieuws. Dit is geen muziek 
meer voor salons of hoven, maar een 
persoonlijk statement, vol spanning, conflict, 
drive en ambitie. Hier begint de romantiek 
niet als stijl, maar als houding.

Daarna brengen we Hector Berlioz, de 
visionair die begreep dat muziek ook theater 
en kleur kon zijn. In Béatrice et Bénédict 
klinkt al zijn drang om het orkest te laten 
spreken in contrasten en emoties die zich 
niet laten temmen.

FR Dans son Cinquième Concerto pour violon, 
Mozart fait entendre le son de la liberté. Le 
violon n’y est ni solennel ni démonstratif, 
mais rêveur et audacieux, comme si la 
musique s’inventait sous nos yeux. La 
beauté n’est pas ici un ornement, mais une 
imagination en mouvement, teintée d’humour, 
de surprise et d’ouverture avec, en guise de 
clin d’œil, le célèbre épisode « alla Turca ».

Chez Beethoven, cette liberté devient une 
nécessité. Avec deux accords implacables, 
la symphonie Eroica enfonce la porte 
d’un monde nouveau. Finie la musique de 
salon ou de cour, c’est une prise de parole 
personnelle, chargée de tension, de conflit 
et d’ambition. Ici, le romantisme naît non 
comme un style, mais comme une attitude.

Et puis il y a Hector Berlioz, le visionnaire 
qui a compris que la musique pouvait aussi 
être théâtre et couleur. Dans Béatrice et 
Bénédict se révèle son désir ardent de faire 
parler l’orchestre à travers des contrastes et 
des émotions indomptables.

Mozart denkt vrij, Beethoven 
radicaal, Berlioz theatraal. 
Drie topcomponisten die 
anders luisterden en de regels 
van hun tijd herschreven.

L’imagination de Mozart, la 
rupture de Beethoven et 
la poésie de Berlioz. Trois 
compositeurs de renom, qui 
ont réécrit les règles de leur 
époque.

27-29 NOVEMBER  

MOZART MEETS BEETHOVEN

EROICA
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FRI 4.12	 Bozar	 20:00	 (19:00	 INTRO)

			   Ida Falk Winland Soprano
			   Eva Ollikainen Conductor 

Anna Thorvaldsdottir Catamorphosis (Belgian premiere)
Anders Hillborg The Strand Settings (Belgian premiere)
Kristine Tjøgersen Between Trees (Belgian premiere)
Hans Abrahamsen Vers le Silence (Belgian premiere)

In collaboration with 
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NL Dit Ars Musica-programma verkent 
prachtige hedendaagse muziek uit het 
Noorden. Vier componisten die anders 
met tijd omgaan, alsof de muziek ademt op 
het ritme van een landschap. Sopraan Ida 
Falk Winland geeft stem aan de glanzende, 
verstilde wereld van Anders Hillborgs The 
Strand Settings.

Catamorphosis, van onze portretartiest 
Anna Thorvaldsdottir, groeit uit 
trage verschuivingen tot een immens 
klanklandschap. Kristine Tjögersens Between 
Trees vervaagt de grens tussen muziek en 
natuur, alsof het bos zelf gaat luisteren. Hans 
Abrahamsens Vers le Silence sluit af met 
muziek die je traag naar binnen trekt, tot 
alleen stilte overblijft.

FR Ce programme du festival Ars Musica 
explore la magnifique musique nordique 
contemporaine avec quatre compositeurs qui 
abordent le temps différemment, comme si 
la musique respirait au rythme d’un paysage. 
La soprano Ida Falk Winland donne vie à 
l’univers chatoyant et serein de The Strand 
Settings d’Anders Hillborg.

Dans Catamorphosis, notre artiste phare 
Anna Thorvaldsdottir fait naître une 
musique faite de lentes mutations et de 
transformations irréversibles. Avec Between 
Trees, Kristine Tjøgersen estompe la 
frontière entre musique et nature, comme si 
la forêt elle-même se mettait à écouter. Hans 
Abrahamsen conclut avec Vers le Silence, un 
long decrescendo qui tend vers l’effacement 
et le calme.

Hypnotisch, betoverend, 
weids. Recht uit het Noorden. 
Vier Belgische premières 
die wachten om beleefd te 
worden.

Hypnotiques, envoûtantes, 
majestueuses. Tout droit venu 
du Nord. Quatre premières 
belges qui n’attendent qu’à 
être découvertes.

4 DECEMBER  

CONTEMPORARY MASTERPIECES

ECHOES 
OF THE 
NORTH
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► Lees meer 
over Erwartung 
p. 50

►  Découvrez-en 
plus sur Erwartung 
p. 50

FRI 11.12	 Bozar	 20:00 

			   Ingela Brimberg Soprano 
			   Alpesh Chauhan Conductor

Arnold Schoenberg Erwartung
Richard Wagner Siegfried Idyll
Gustav Mahler Symphony No. 10, Adagio

			   With screening of works by Jean Brusselmans, who designed the sets 
			   for the Belgian premiere of Erwartung at Bozar in 1936.

In synergy with Bozar & La Monnaie
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NL Wat gebeurt er als muziek niet langer wil 
imponeren, maar alles blootlegt? Muziek die 
durft te voelen.

In Erwartung laat Schoenberg elke vorm 
los. Eén vrouw, alleen in de nacht, botst op 
het levenloze lichaam van haar geliefde. 
Wat volgt is een onafgebroken stroom 
van verwarring, angst, rouw en woede. 
Schoenberg rekt dat ene moment uit tot een 
halfuur pure spanning, vertolkt door sopraan 
Ingela Brimberg. Bij de muziek klinken 
beelden van Jean Brusselmans, Vlaams 
expressionist en in 1936 de decorontwerper 
voor de Brusselse opvoering van Erwartung.

Daartussen klinkt Wagners Siegfried Idyll: 
een intiem liefdesgeschenk voor zijn vrouw 
Cosima en hun pasgeboren zoon. Een 
zeldzaam moment van pure tederheid.
Met het Adagio uit zijn Tiende symfonie 
bereikt Gustav Mahler een breekbaar 
eindpunt. Afscheid, twijfel en verstilling, 
zonder enige terughoudendheid.

FR Que se passe-t-il lorsque la musique ne 
cherche plus à impressionner ? Une musique 
qui ose ressentir.

Dans Erwartung, Schoenberg abandonne 
toute forme préconçue. Seule dans la nuit, 
une femme se heurte au corps inanimé de 
son bien-aimé. S’ensuit un flux ininterrompu 
d’émotions : confusion, peur, deuil et colère. 
Schoenberg étire ce moment unique en un 
véritable roman de tension pure, incarné par 
la soprano Ingela Brimberg. Des images de 
Jean Brusselmans, expressionniste flamand 
qui réalisa en 1936 les décors de la création 
bruxelloise d’Erwartung, viennent prolonger 
l’univers de l’œuvre.

À l’opposé, l’Idylle de Siegfried de Richard 
Wagner est un cadeau d’amour intime, écrit 
pour son épouse Cosima et leur nouveau-né, 
offrant un rare moment de tendresse.
Avec l’Adagio de sa Dixième Symphonie, 
Gustav Mahler atteint un point d’orgue 
fragile. Adieu, doute et recueillement se 
déploient ici sans détour.

Schoenberg, Wagner en Mahler 
op de rand van het zegbare.

Schoenberg, Wagner et Mahler 
à la frontière de l’indicible.

11 DECEMBER  

FROM WAGNER TO SCHOENBERG

THE WAY TO 
EXPRESSIONISM
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SAT 19.12	 Bozar	 15:00 & 18:00 

			   Gabriel Hollander Conductor 

Antonio Vivaldi The Four Seasons: Winter
Joseph Haydn (attrib.) Toy Symphony
Howard Blake The Snowman

			   With screening of the film by Dianne Jackson “The Snowman” (1982)
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NL Een jongen bouwt een sneeuwman. 
’s Nachts komt die tot leven, en samen 
vliegen ze door de winternacht. Een tijdloos 
winterverhaal vol verwondering.

Tijdens dit filmconcert speelt het BNO de 
muziek van Howard Blake live bij de film, 
inclusief Walking in the Air, het lied dat voor 
velen onlosmakelijk bij de winter hoort.  
Een warme wintertraditie voor het hele 
gezin. 

FR C’est l’histoire d’un petit garçon 
fabriquant un bonhomme de neige qui, au 
cœur  de la nuit, prend vie et l’emmène 
dans un voyage enchanteur à travers l’hiver. 
Un conte intemporel pour petits et grands, 
empreint de poésie et d’émerveillement.

Au cours de ce ciné-concert exceptionnel 
à partager en famille, le BNO interprète en 
direct la musique de Howard Blake, dont la 
célèbre chanson Walking in the Air, devenue 
pour beaucoup la bande-son incontournable 
de l’hiver.

Voor kinderen die geloven dat 
een sneeuwman kan vliegen.  
En voor wie graag mee gelooft.

Plongez dans la magie de 
l’hiver avec Le Bonhomme 
de neige, un ciné-concert 
féérique à vivre en famille. 

19 DECEMBER  

WINTER CONCERT

THE
SNOWMAN
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SUN 3.1		 Bozar						      11:00 & 15:00 
TUE 5.1		  De Warande Turnhout	 20:15
THU 7.1		 De Spil Roeselare			  20:00
FRI 8.1.		 CC Virton					     19:00
SAT 9.1		 Namur Concert Hall		  19:00 

			   Tine Thing Helseth Trumpet 
			   Michael Seal Conductor

Surprise programme with works by Ligeti, Arutiunian, Sibelius, Boulanger and more
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NL De nieuwjaarsconcerten van het BNO 
zijn een feestelijk ritueel: muziek om het 
glas te heffen, het jaar lachend te openen 
en samen vooruit te kijken. Dit keer staat 
de trompet volop in het licht, fonkelend 
onweerstaanbaar. Met haar radiante toon, 
speelse virtuositeit en aanstekelijke energie 
zet Tine Thing Helseth meteen de toon, 
lichtvoetig en vol levenslust. Haar spel 
swingt en laat de zaal kirren van plezier.

Onder leiding van Michael Seal barst 
een verrassingsprogramma los dat de 
traditie omarmt en tegelijk laat knetteren. 
Verwacht muziek die bruist van elegantie en 
uitbundigheid, met een knipoog en een brede 
lach. Een nieuwjaarsconcert dat verbindt, 
verrast en het jaar laat beginnen in pure 
vreugde.

FR Les concerts du Nouvel An du BNO 
symbolisent une tradition festive : une 
musique pour lever son verre, débuter 
l’année avec le sourire et regarder ensemble 
vers l’avenir. Cette fois, la trompette est 
sous le feu des projecteurs, éclatante et 
irrésistible. Avec son timbre lumineux, 
sa virtuosité enjouée et son énergie 
communicative, Tine Thing Helseth donne 
immédiatement le ton. Son jeu swingue et 
fait rayonner la salle de plaisir.

Le chef Michael Seal vous prépare un 
programme surprise explosif, entre tradition 
et originalité. Attendez-vous à une musique 
élégante et luxuriante, pleine de panache, de 
clins d’œil et de bonne humeur. Un concert 
du Nouvel An qui rassemble, surprend et fait 
commencer l’année dans la joie la plus pure.

Fonkelend. Feestelijk. Fris. Tine 
Thing Helseth opent het jaar 
met haar stralende trompet.

Scintillante. Solaire. 
Spectaculaire. Tine Thing 
Helseth ouvre l’année avec son 
étincelante trompette.

3-9 JANUARY

2027

NEW YEAR’S 
GLOW
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SUN 24.1	 Bozar	 15:00 

			   Nikola Meeuwsen Piano 
			   Antony Hermus Conductor

Ludwig van Beethoven Piano Concerto No. 3
Anton Bruckner Symphony No. 6
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NL Contrast als rode draad. In Beethovens 
Derde pianoconcerto staat spanning centraal: 
donkere energie, scherpe contrasten en een 
piano die niet versiert, maar spreekt.  
Nikola Meeuwsen brengt dit werk tot leven 
met helderheid, een gevoel voor drama, en 
een eeuwig mooi Largo middenin.

Daarna plooit een heel andere wereld 
open. Anton Bruckners Zesde symfonie is 
een van zijn meest intrigerende en zelden 
uitgevoerde meesterwerken. Grote thema’s 
en monumentale motieven wisselen elkaar 
af met momenten van ingetogen introspectie. 
De muziek groeit letterlijk als een imposante 
kathedraal van klank.

NL Les contrastes comme fil conducteur. 
Dans son Troisième concerto pour piano, 
Beethoven place la tension au premier 
plan avec une énergie sombre, des clairs-
obscurs tranchés et un piano affirmé. Nikola 
Meeuwsen donne vie à cette partition avec 
une clarté incisive, un sens aigu de la 
théâtralité et un Largo central d’une beauté 
suspendue.

Un tout autre univers s’ouvre ensuite avec 
la Sixième symphonie d’Anton Bruckner, 
l’une de ses œuvres les plus fascinantes 
et pourtant rarement jouées. Les vastes 
thèmes monumentaux alternent avec des 
moments d’introspection retenue, tandis que 
la symphonie s’élève peu à peu comme une 
cathédrale sonore.

Tussen vuur en geloof. Met 
Koningin Elisabeth-laureaat 
Nikola Meeuwsen aan de piano.

Entre feu et foi. Avec le jeune 
pianiste Nikola Meeuwsen, 
Premier Prix du Concours 
Reine Élisabeth.

24 JANUARY

MEEUWSEN × BEETHOVEN

BETWEEN 
FIRE

AND FAITH
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ARTIKELS  
EN INTERVIEWS

ARTICLES  
ET INTERVIEWS
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Vier dirigenten, 
één gedeeld 
verhaal

NL Er staat dit seizoen geen chef-dirigent 
aan het hoofd van het orkest. In de plaats 
daarvan schrijven vier dirigenten, elk 
met een eigen rol en een eigen stem, 
samen met ons aan het verhaal van dit 
seizoen. Vier dirigenten met wie we 
over de jaren heen een band hebben 
opgebouwd en die elk op hun manier 
verbonden zijn met het orkest.
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FR Cette année, l’orchestre n’aura pas de 
chef principal à sa tête. À la place, quatre 
chefs d’orchestre, chacun avec son rôle, 
sa personnalité et sa vision artistique, 
écriront avec nous l’histoire de la saison. 
Quatre artistes avec lesquels nous avons 
tissé des liens au fil des années, chacun 
entretenant une relation unique avec 
l’orchestre et le public.

Quatre chefs, 
une même 
histoire
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Michael Schønwandt
Principal Guest Conductor 

NL Michael is een vaste, vertrouwde 
aanwezigheid in onze programmatie. Zijn 
band met het orkest loopt al enkele seizoenen, 
en 26/27 vormt het laatste seizoen van die 
meerjarige verbintenis. Reden te meer om er 
samen iets bijzonders van te maken. Eerste 
afspraak op 27.11 en 29.11 met Beethovens 
Eroica symfonie.

FR Michael incarne une présence familière 
et essentielle dans notre programmation. 
Sa collaboration avec l’orchestre s’étend sur 
plusieurs saisons, et 26/27 marque le dernier 
chapitre de cet engagement au long cours. 
Une raison de plus pour faire de cette saison 
un moment particulier. Premier rendez-vous  : 
les 27.11 et 29.11 dans la symphonie Eroica de 
Beethoven.

“Every concert with 
the BNO is a unique 
experience for me, 

and I am particularly 
excited to perform 
three revolutionary 

symphonic masterpieces: 
Beethoven’s Eroica, 
Berlioz’s Symphonie 

Fantastique and Bartók’s 
Concerto for Orchestra. 

Join us!”
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Antony Hermus
Conductor Laureate

NL Antony blijft dit seizoen aan ons 
verbonden als Conductor Laureate. Na vier 
jaren van inspirerende samenwerking als 
chef-dirigent is dit een warme voortzetting 
van een band die in die periode is gegroeid: 
een eresalut en een weerzien voor één seizoen. 
Eerste afspraak op 24.01 met pianist Nikola 
Meeuwsen.

FR Après quatre années marquantes comme 
chef principal, Antony reste à nos côtés 
cette saison en tant que Conductor Laureate. 
Une manière chaleureuse de prolonger une 
collaboration riche et inspirante, faite de 
confiance, de complicité et de moments forts. 
Premier rendez-vous : le 24.01 avec le pianiste 
Nikola Meeuwsen.

“The BNO will 
always hold a special 
place in my heart. 
As Conductor 
Laureate, it doesn’t 
feel like a return, 
but rather the 
next chapter in a 
remarkable story 
that we continue 
to write together. 
I look forward 
to making music 
once again with 
these outstanding 
musicians and to 
sharing memorable 
moments with our 
audience.”
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Matthew Halls
Artistic Partner

NL Matthew neemt voor 26/27 de rol van 
Artistic Partner op. In een handvol zorgvuldig 
uitgekozen programma’s draagt hij bij aan de 
artistieke richting die het orkest wil inslaan. 
Elk concert met een eigen gewicht. Eerste 
afspraak op 11.09 voor het openingsconcert en 
in februari met het Stravinsky Festival.

FR Matthew rejoint l’orchestre comme 
Artistic Partner pour la saison 26/27. À travers 
plusieurs projets soigneusement sélectionnés, 
il contribuera à façonner l’identité artistique 
que l’orchestre souhaite développer. Chacune 
de ses apparitions sera un rendez-vous 
important de la saison. Premiers rendez-vous  : 
le 11.09 pour le concert d’ouverture et en 
février pour le Festival Stravinsky.

“When we met for 
the first time in 2024, 
I was inspired by the 
sheer generosity of the 
musicians, the openness 
to new ideas, and the 
almost effortless way in 
which the internal energy 
of the music began to 
fill the rehearsal room. 
It is, therefore, with a 
sense of great excitement 
and anticipation that I 
look forward to all the 
wonderful music we will 
be performing together 
over the coming season 
at Bozar!”
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Eivind Aadland
Artistic Partner

NL Eivind neemt voor 26/27 de rol van Artistic 
Partner op. Het is al wat langer geleden dat 
we samenwerkten, dus dit seizoen wordt een 
welkom weerzien. De Noorse dirigent, ooit 
concertmeester bij het Bergen Philharmonic 
en geprezen om zijn Grieg-opnames, geldt 
als een gedreven pleitbezorger van de 
Scandinavische muziek. Eerste afspraak op 
18.09 tijdens Shostakovich 10.

FR Également Artistic Partner, Eivind signe 
cette saison des retrouvailles attendues avec 
l’orchestre. Ancien premier violon du Bergen 
Philharmonic Orchestra et interprète de 
référence de la musique d’Edvard Grieg, ce 
chef norvégien est un défenseur passionné 
du répertoire scandinave. Premier rendez-
vous  : le 18.09 pour la Dixième Symphonie de 
Shostakovich.

“I have many beautiful 
memories with the 
BNO and look forward 
to reconnecting with 
this excellent orchestra 
next season. I have 
long admired William 
Kentridge and am excited 
to conduct Shostakovich’s 
Tenth Symphony alongside 
Oh To Believe In Another 
World.”
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AFTER US
— A Radioactive 
Reminder 
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NL Hoe zorg je voor alles wat 
leeft — vandaag, morgen 
en voor wie lang na ons 
komt? Met die vraag ging de 
Brusselse filmmaker Dimitri 
Sterkens (1991) aan de slag 
in After Us, gemaakt voor het 
BNO in samenwerking met 
NIRAS, de Belgische instelling 
voor radioactief afval. Het 
begint bij iets wat we liever 
niet zien — de zorg voor 
radioactief afval, een erfenis 
die duizenden jaren meereist 
— en opent van daaruit een 
veel grotere vraag: wat laten 
we na, en hoe dragen we 
daar zorg voor? We spraken 
Dimitri over tijd, klank en de 
zorg voor wat na ons komt.

FR Comment pouvons-nous
prendre soin du vivant 
aujourd’hui, demain et
pour les générations futures  ? 
C’est la question au cœur 
d’After Us, le film du cinéaste 
bruxellois Dimitri Sterkens 
(°1991), réalisé pour le BNO en 
collaboration avec l’ONDRAF, 
l’organisme belge en charge 
des déchets radioactifs. 
Le film part d’un sujet 
volontairement inconfortable 
— la gestion des déchets 
radioactifs, un héritage qui 
s’inscrit à l’échelle de milliers 
d’années — pour ouvrir une 
réflexion bien plus large sur 
notre responsabilité collective. 
Nous avons rencontré Dimitri 
pour évoquer la façon dont il 
transforme le temps, le son 
et l’image en une méditation 
sensible sur ce qui nous 
survivra.
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NL Wat voor filmmaker ben je?
Ik noem mezelf liefst een veelzijdige 
filmmaker. Ik heb een brede interesse in 
verschillende vertelvormen, al focus ik mij het 
liefst op fictie en conceptuele vertellingen rond 
sociaal-politieke thema’s. 

Hoe verliep het maakproces voor After Us?
Voor After Us kreeg ik ontzettend veel 
creatieve vrijheid van het Belgian National 
Orchestra. Om te beginnen mocht ik het 
programma mee samenstellen en suggesties 
doen voor werken die ik goed vond klinken bij 
het thema radioactief afval. In een alledaagse 
filmproductie wordt de muziek pas in de 
montagekamer toegevoegd, maar voor dit 
project draaide het net andersom: de muziek 
was er eerst en de beelden ontstonden van 
daaruit.

Hoe maak je een film over grote begrippen 
als tijd, erfenis en zorg voor wat leeft? 
Door de film in zijn geheel nooit té concreet te 
maken. De keuze om de film bewust te laten 
zweven tussen het abstracte en het concrete, 
zorgt ervoor dat je als kijker blijft nadenken, 
tijdens én na de film. Steeds wanneer ik een 
film maak, stel ik mezelf de vraag: “Hoe 
kan ik dit verhaal op een zo universeel en 
tijdloos mogelijke manier vertellen, zodat 
mensen, ongeacht hun cultuur, de boodschap 
begrijpen?” Wat voor mij daarbij altijd 
vaststaat: je moet het menselijke perspectief 
tonen. Mensen en hun emoties. 

Welke compositie uit dit programma 
daagde je het meest uit en waarom? 
Ik moet zeggen dat ik op Threnody to the 
Victims of Hiroshima van Penderecki echt 
mijn tanden heb stukgebeten. De muziek 
ademt pure horror, catastrofe en verwoesting. 
Het fascinerende is dat Penderecki dit stuk 
helemaal niet óver Hiroshima schreef: het 
ontstond als een abstract klankexperiment, 
oorspronkelijk simpelweg getiteld naar de 
speelduur — «8’37». Pas toen hij het voor het 
eerst live hoorde, werd hij door de emotionele 
lading overrompeld en droeg hij het op aan 
de slachtoffers van Hiroshima. Net dat greep 
me aan: de horror zat al in de klank, nog vóór 
er een naam of een gebeurtenis aan hing. 
Ruim acht minuten lang moet je je daar als 
luisteraar doorheen zien te worstelen. Maar 

FR Quel genre de cinéaste êtes-vous ?
Je préfère me définir comme un cinéaste 
polyvalent. Je m’intéresse à de nombreuses 
formes narratives, même si je me concentre 
avant tout sur la fiction et sur des récits 
conceptuels autour de thèmes sociopolitiques.

Comment s’est déroulée la création 
d’After Us ?
Pour After Us, le BNO m’a laissé une immense 
liberté créative. J’ai d’abord pu participer à 
l’élaboration du programme et proposer des 
œuvres qui me semblaient résonner avec 
le thème des déchets radioactifs. Dans une 
production cinématographique classique, la 
musique n’est ajoutée qu’au montage, mais 
pour ce projet, c’était exactement l’inverse : la 
musique est venue en premier, et les images 
en sont nées.

Comment fait-on un film sur de grandes 
notions telles que le temps, l’héritage et 
le soin du vivant ?
En veillant à ce que le film ne devienne 
jamais trop concret dans son ensemble. Le 
choix de le laisser délibérément flotter entre 
l’abstrait et le concret fait qu’en tant que 
spectateur, on continue de réfléchir, pendant 
le film et après. Chaque fois que je réalise 
un film, je me pose la question : « Comment 
raconter cette histoire de la manière la plus 
universelle et intemporelle possible, pour 
que les gens, quelle que soit leur culture, en 
comprennent le message ? » Et pour moi, une 
chose reste toujours certaine : il faut montrer 
la perspective humaine. Les gens et leurs 
émotions.

Quelle œuvre vous a posé le plus grand 
défi  ?
Je dois dire que je me suis vraiment cassé 
les dents sur le Thrène à la mémoire des 
victimes d’Hiroshima de Penderecki. Cette 
musique respire l’horreur pure, la catastrophe 
et la dévastation. Le plus fascinant, c’est 
que Penderecki n’a pas écrit cette pièce à 
propos d’Hiroshima : elle est née comme 
une expérience sonore abstraite, intitulée à 
l’origine d’après sa simple durée — « 8’37 ». 
Ce n’est qu’en l’entendant pour la première fois 
en concert qu’il a été submergé d’émotions et 
qu’il l’a dédiée aux victimes d’Hiroshima.  
C’est précisément cela qui m’a saisi : l’horreur 
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était déjà dans le son, avant même qu’on y 
associe un nom ou un événement. Pendant 
plus de huit minutes, l’auditeur doit se 
frayer un chemin à travers tout cela. Mais 
quelles images y ajouter pour le spectateur ? 
Comment créer un film sur le rayonnement 
radioactif, qui est par essence un phénomène 
naturel invisible  ? Et jusqu’où veut-on aller, 
en tant qu’auteur, dans la représentation de 
ses conséquences ? Pour les autres pièces, ces 
réponses se sont imposées plus rapidement. 
Dans November de Max Richter, j’ai 
immédiatement entendu la preuve du lien qui 
unit les générations.

En quoi ce sujet vous touche-t-il 
personnellement  ?
La naissance de ma fille, au début de cette 
année, a radicalement changé mon regard sur 
le monde. Depuis, la vie sur Terre me paraît 
tellement plus précieuse, mais aussi bien plus 
fragile. En mettant au monde une nouvelle 
génération, je me sens désormais d’autant plus 
responsable de bâtir un avenir fertile pour ma 
fille. La transmission de nos connaissances 
sur le monde — et, dans ce cas précis, sur les 
déchets radioactifs — y joue un rôle capital. 
À une époque aussi agitée que la nôtre, 
marquée par les fake news et l’obscurantisme, 
nous devons montrer que nous traitons avec 
soin les idées et les informations que nous 
transmettons.

Qu’espérez-vous que le public emporte 
avec lui à l’issue du film ?
Ma mission est accomplie lorsqu’un film 
connaît une deuxième vie et qu’il se prolonge 
dans l’esprit du public en suscitant la réflexion. 
J’espère que les spectateurs rentreront chez 
eux avec un sentiment de connexion à la 
nature et aux autres. La vie sur Terre, dans 
toute sa beauté et avec ses drôles de méandres, 
vaut toujours la peine qu’on se batte pour 
elle. Alors prenez-vous dans les bras après 
la représentation. Et prenez soin les uns des 
autres et de ce qui vous entoure.

welke beelden voeg je daaraan toe voor de 
kijker? Hoe maak je überhaupt een film over 
radioactieve straling, een natuurfenomeen 
dat in wezen onzichtbaar is? En hoe expliciet 
wil je als maker gaan in het tonen van de 
gevolgen ervan? Bij de andere stukken vielen 
die antwoorden sneller op hun plaats. Zeker 
in November van Max Richter, hoorde ik 
meteen het bewijs van onze generationele 
verbondenheid. 

Hoe raakt dit onderwerp jou persoonlijk? 
De geboorte van mijn allerliefste dochtertje 
begin dit jaar heeft mijn blik op de wereld 
drastisch veranderd. Sindsdien voelt het leven 
hier op aarde zoveel waardevoller, maar 
tegelijk ook veel brozer. Door een nieuwe 
generatie mee op de wereld te zetten, voel 
ik me nu extra verantwoordelijk voor het 
uitbouwen van een vruchtbare toekomst 
voor mijn dochter. De overlevering van onze 
kennis over de wereld — en in dit geval: 
over radioactief afval — is hierin van uiterst 
belang. Juist in de woelige tijden waarin we 
leven, met fake news en kennisnihilisme, 
moeten we tonen dat we zorgvuldig omgaan 
met de inzichten en informatie die we 
doorgeven.

Wat hoop je dat het publiek meeneemt 
na afloop van de film?
Mijn missie is geslaagd wanneer de film een 
afterlife krijgt. Dat de film niet stopt na het 
concert en dat het publiek blijft nadenken over 
de film en de thema’s die ze aansnijdt. Ik hoop 
in ieder geval dat de mensen naar huis gaan 
met een gevoel van verbondenheid. Met de 
natuur en met elkaar. Het leven hier op aarde, 
in al haar schoonheid en met haar gekke 
kronkelingen, blijft de moeite waard om voor 
te vechten. Dus pak elkaar maar eens goed 
vast na de voorstelling. En zorg voor elkaar en 
je omgeving.

SAT	 17.10	 Bozar	 20:00 

			   Jonathan Stockhammer Conductor 
			   Dimitri Sterkens Filmmaker
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Erwartung,
90 jaar later

Erwartung,
90 ans
plus tard

NL Op 6 mei 1936 bracht het 
Orchestre Symphonique 
de Bruxelles (OSB) in de 
grote zaal van het Paleis 
voor Schone Kunsten de 
Franstalige première van 
Erwartung (L’Attente) van 
Arnold Schoenberg. Het was 
een van de laatste keren dat 
het orkest onder die naam 
speelde. Later dat jaar werd 
het OSB het Nationaal Orkest 
van België, dat op 25 oktober 
1936 zijn eerste concert gaf. 
Erwartung klonk dus precies 
op de drempel van ons eigen 
begin. Dit jaar brengen we een 
historische terugblik met beeld 
en klank. 

FR Le 6 mai 1936, l’Orchestre 
Symphonique de Bruxelles 
(OSB) donnait dans la grande 
salle du Palais des Beaux-
Arts la première francophone 
d’Erwartung (L’Attente) 
d’Arnold Schoenberg. C’était 
l’une des dernières apparitions 
de l’orchestre sous cette 
appellation : quelques mois 
plus tard, l’OSB deviendrait 
l’Orchestre National de 
Belgique, et donnerait son tout 
premier concert le 25 octobre 
1936. Erwartung résonne donc 
à l’aube même de notre histoire. 
Cette saison, nous revenons 
sur cet héritage à travers une 
rencontre entre musique et 
image.
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Erwartung is geen gewoon concertstuk. 
Schoenberg schreef het monodrama in 1909, 
op een tekst van Marie Pappenheim: één 
vrouw, alleen op scène, dwaalt ‘s nachts door 
een donker bos op zoek naar haar geliefde, en 
vindt hem dood terug. De muziek is atonaal 
en ontwikkelt geen thema’s. Ze volgt de angst 
en de gemoedstoestand van het personage, 
moment na moment, een half uur lang en 
zonder houvast. In 1936 werd de rol gezongen 
door Marcelle Bunlet van de Opéra de Paris, 
onder leiding van Hermann Scherchen.     

Erwartung n’est pas une œuvre ordinaire. 
Composé en 1909 sur un texte de Marie 
Pappenheim, ce monodrame met en scène 
une femme seule qui erre dans une forêt 
nocturne à la recherche de son amant, avant 
de le découvrir sans vie. La musique, atonale 
et dépourvue de thèmes récurrents, épouse 
les moindres fluctuations de ses émotions 
— peur, désarroi, angoisse — dans un flux 
ininterrompu d’une trentaine de minutes. 
Lors de la représentation de 1936, le rôle était 
interprété par Marcelle Bunlet de l’Opéra de 
Paris, sous la direction d’Hermann Scherchen.     
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Voor die avond ontwierp de Vlaamse schilder 
Jean Brusselmans (1884–1953) vier grote 
achterdoeken: een bos in maanlicht, donker en 
intens. De pers was verdeeld over Schoenbergs 
muziek. Over Brusselmans waren de critici 
het wél eens. Zijn decor was geen aankleding, 
maar een echte plastische commentaar op de 
partituur, even dramatisch als de muziek zelf.     

Pour cette occasion, le peintre flamand Jean 
Brusselmans (1884–1953) réalisa quatre grands 
décors représentant une forêt baignée de clair 
de lune, à la fois sombre et saisissante. Si la 
presse se montra divisée face à la musique de 
Schoenberg, elle salua unanimement le travail 
de Brusselmans. Ses décors n’étaient pas un 
simple arrière-plan, mais une véritable réponse 
plastique à la partition, aussi expressive et 
dramatique que la musique elle-même.    

↑ Jean Brusselmans
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Negentig jaar later keren we terug naar 
Erwartung, en naar Brusselmans. Terwijl 
Bozar de schilder een grote tentoonstelling 
wijdt “Jean Brusselmans. Schilder van nature” 
van 2 oktober tot 31 januari 2027, brengen 
wij het werk opnieuw, met beelden van zijn 
bewaarde decorontwerpen op scène. Muziek 
en beeld die elkaar opnieuw vinden, in 
dezelfde zaal waar het negentig jaar geleden 
begon.

Nonante ans plus tard, nous revenons à 
Erwartung et à l’univers de Brusselmans. 
Tandis que Bozar consacre au peintre une 
grande exposition, « Jean Brusselmans. 
Peintre par nature » (du 2 octobre 2026 au 
31 janvier 2027), nous redonnons vie à 
l’œuvre de Schoenberg en intégrant sur scène 
les images des décors originaux conservés. 
Une réunion attendue entre musique et image, 
dans la même salle où tout a commencé il y a 
nonante ans.

FRI 11.12	 Bozar	 20:00	 (19:00	 INTRO) 

			   Ingela Brimberg Soprano 
			   Alpesh Chauhan Conductor

Arnold Schoenberg Erwartung
Richard Wagner Siegfried Idyll
Gustav Mahler Symphony No. 10, Adagio

↓ �Decorontwerp van Jean Brusselmans 
voor de Belgische première van 
Erwartung (1936) 
�Décor de Jean Brusselmans pour la 
première belge d’Erwartung (1936)
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William 
Kentridge: 
“De wereld zelf 
is irrationeel”

William 
Kentridge : 
« Le monde 
lui-même est 
irrationnel »

Tarek Abou El Fetouh 54



NL William Kentridge is Bozars 
Grand Invité van het seizoen 
26/27. Verspreid over het jaar 
palmt hij Bozar in met een 
tentoonstelling en met een 
aantal projecten, zoals het 
filmconcert Oh to Believe in 
Another World, met de Symfonie 
nr. 10 van Shostakovich. 
In een gesprek met curator 
Tarek Abou El Fetouh laat de 
Zuid-Afrikaanse artiest alvast 
zijn licht schijnen op Brussel, 
artistieke experimenten en de 
ideeën die zijn werk blijvend 
inspireren.

FR Grand Invité de Bozar 
pour la saison 26/27, William 
Kentridge investit le Palais avec 
une exposition et une série de 
projets tout au long de la saison. 
Parmi ceux-ci : le ciné-concert 
Oh to Believe in Another World 
avec la Symphonie n° 10 de 
Shostakovich. En amont de 
cette invitation exceptionnelle, 
le conservateur Tarek Abou 
El Fetouh a rencontré l’artiste 
sud-africain pour évoquer 
Bruxelles, l’expérimentation 
artistique et les idées qui 
continuent d’animer son œuvre.
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Brussel was een van de eerste plaatsen 
die je aandeed met je tournees en sinds 
1995 zijn veel van je theaterproducties 
hier in première gegaan. Wat is je band 
met deze stad, en welke herinneringen heb 
je eraan?
De connectie met Brussel was tweeledig. Eerst 
was er die algemene en abstracte connectie 
die is ontstaan toen ik Afrikaanse koloniale 
geschiedenis studeerde in Johannesburg en 
meer te weten kwam over de rampzalige 
geschiedenis van België in Congo in de 19e en 
de vroege 20e eeuw. Daarnaast zijn er ook de 
mensen die me vroegen mijn theaterproducties 
hier op te voeren. Daarbij denk ik vooral aan 
Frie Leysen, de oprichter en gewezen directeur 
van Kunstenfestivaldesarts. Haar belangstelling 
en steun voor het werk reikte verder dan de 
gangbare voorstelling op Europese festivals. 
In de loop der jaren is de connectie met 
Brussel heel sterk geworden door de vele 
theatervoorstellingen, tentoonstellingen en 
de productie van mijn eerste grote opera. 
Zo heb ik een team Belgische medewerkers 
om me heen verzameld: Sabine Theunissen, 
Greta Goiris en Luc De Wit met wie ik al lang 
samenwerk.

Bruxelles a été le théâtre de vos 
premières tournées et de nombreuses 
créations de vos productions scéniques 
depuis 1995. J’aimerais donc lancer cette 
conversation en abordant votre lien avec 
la ville et vos souvenirs de celle-ci.  
Il y avait deux types de liens qui m’unissaient 
à Bruxelles. Le premier était général et 
abstrait, il remonte à l’époque où j’étudiais 
l’histoire coloniale africaine à Johannesburg 
et où j’ai commencé à découvrir l’histoire 
désastreuse de la Belgique au Congo au 
XIXe et au début du XXe siècle. Le second 
s’est noué grâce à des personnes spécifiques 
à Bruxelles qui y ont programmé mes 
productions. Je pense surtout à Frie Leysen, 
fondatrice et ancienne directrice du 
Kunstenfestivaldesarts, dont l’intérêt et le 
soutien portés à mon travail allaient bien au-
delà de la simple présentation habituelle dans 
les festivals européens. Au fil des années, le 
lien avec Bruxelles s’est largement renforcé 
grâce à de multiples productions scéniques, 
expositions et à la création de mon premier 
opéra de grande envergure. C’est ainsi qu’une 
équipe s’est constituée en Belgique autour de 
Sabine Theunissen, Greta Goiris et Luc De 
Wit.  
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De langlopende samenwerking met je 
partners brengt ons bij een volgende 
vraag, over je unieke studiopraktijk, 
die de expo in Bozar zowel ruimtelijk als 
conceptueel in de verf zet. Hoe werkt jouw 
studio? En hoe geeft die je productie mee 
vorm?
Oorspronkelijk was de studio de ruimte 
waar ik tekeningen maakte. Ik bracht 
wijzigingen aan en gomde dingen weg, 
en zo werden de tweedimensionale 
beelden animatietekeningen. Later ging ik 
samenwerken met de Handspring Puppet 
Company en verwerkten we mijn animaties 
in hun poppenspel. Ineens bewogen de 
tekeningen in drie en vier dimensies: de 
diepte, hoogte en breedte van het podium, en 
de speelduur.

Gaandeweg vloeiden het tekenen en het 
theater in elkaar over. We breidden de studio 
uit zodat we op één plek konden repeteren, 
monteren, bouwen en ontwerpen. Monteurs, 
ontwerpers en technici werken aan mijn 
zijde, waardoor de studio een plek van 
onafgebroken productie en herwerking is. De 
ruimte om te tekenen - een solitaire bezigheid 
- staat nog altijd centraal. Ik moet alle 
tekeningen van alle animaties zelf maken. 
Voor het overige werken we zowel artistiek 
als conceptueel heel nauw samen. We eten 
ook elke dag samen, wie er ook aanwezig is. 
Van dat principe wijken we niet van af. Het 
auteurschap van het project behoort ook toe 
aan de medewerkers. Ik vind het geweldig dat 
dit collaboratieve aspect tot uiting komt in de 
tentoonstelling in Bozar.    

Parler de vos collaborations de longue 
date m’amène à interroger votre pratique 
unique en atelier, que l’exposition à Bozar 
met en lumière, tant sur le plan spatial 
que conceptuel. Pourriez-vous décrire 
le fonctionnement de votre atelier et la 
manière dont il façonne votre production ? 
Au départ, l’atelier était l’espace où je 
réalisais des dessins. À force de modifications 
et d’effacements, ils se sont transformés 
en animations. J’ai ensuite collaboré avec 
la Handspring Puppet Company, et nous 
combinions mes animations avec leurs 
marionnettes. Soudain, les dessins ont 
pris une envergure à trois, voire quatre 
dimensions, grâce à la profondeur de la 
scène, sa hauteur et sa largeur, ainsi que sa 
durée.  
 
Au fil du temps, le dessin et le théâtre se 
sont confondus. L’atelier s’est agrandi pour 
regrouper les répétitions, le montage, la 
fabrication et la conception dans un même 
espace. L’atelier est devenu un lieu collectif 
de production et de révision en continu. Au 
centre se trouve toujours l’espace de dessin, 
qui reste une activité solitaire. Je réalise moi-
même les dessins de toutes les animations. 
Sinon, le travail est profondément 
collaboratif, tant sur le plan artistique que 
conceptuel. Nous avons aussi pour principe 
de manger ensemble chaque jour, quelle 
que soit la personne présente dans l’atelier. 
Les collaborations font partie intégrante de 
la création du projet. J’apprécie beaucoup 
la mise en évidence de cet aspect dans 
l’exposition à Bozar.     
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Je hebt het vaak over tijd in je proces.  
Hoe werkt dat in je studio?
Voor ik me aan het tekenen zet, is er altijd die 
inwerkfase: ik loop rond, orden mijn gedachten, 
en stel het werk uit. Vroeger noemde ik dat 
uitstelgedrag, maar intussen beschouw ik het 
als productief uitstelgedrag: een noodzakelijke 
verzameling van ideeën. In animatiefilms wordt 
de tijd meetbaar. Een gebaar van twee seconden 
kan 50 frames tellen, en over het tekenen van 
die frames kun je één of twee dagen doen. Als 
de film afgespeeld wordt, wordt dat dan weer 
samengebald. Die elasticiteit van de tijd is er 
altijd.     

Mijn werk bevat ook de grotere tijdbogen. 
Om de drie of vier jaar doe ik een 
operaproject. Een theaterproject kan 18 
maanden in beslag nemen, waarvan amper 

Vous parlez souvent du temps dans votre 
processus de création. Comment cela se 
passe-t-il dans votre atelier ? 
Avant de dessiner, je commence toujours par 
me promener, rassembler mes idées, repousser 
le moment de m’y mettre. Avant, j’appelais 
cela de la procrastination, mais aujourd’hui, 
j’estime qu’il s’agit d’une phase productive, 
d’une collecte d’idées nécessaire. En animation, 
le temps devient mesurable. Un geste de deux 
secondes peut nécessiter 50 images, dont le 
dessin peut prendre un jour ou deux. Puis, tout 
est à nouveau compressé lorsque le film est 
projeté. L’élasticité du temps est constante.     

Il y a aussi des arcs temporels plus vastes dans 
mon travail. Je réalise un projet d’opéra tous les 
trois ou quatre ans. Un projet de théâtre peut 
prendre 18 mois, avec seulement six semaines 
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zes weken repetities. We starten met een 
idee, een thema, wat teksten, wat beelden die 
ik gevonden heb, en we beginnen ermee te 
spelen. We improviseren met muziek, geluid 
en beweging en gaan op zoek naar de vorm 
en de taal die aansluiten bij een specifiek 
thema. Voor elk project besteden we via 
workshops veel tijd aan de ontwikkeling van 
beelden, animaties en ideeën. De beweging 
van de acteurs of de tekeningen onthult altijd 
wel iets nieuws waarvan we kunnen bijleren.

In je werk is er vaak sprake van een 
“cross-temporele samenwerking”: het 
brengt figuren en ideeën uit verschillende 
perioden en plekken samen. Kan je daar 
wat meer over vertellen? Je video-
installatie To Cross One More Sea is daar 
het beste voorbeeld van. 
Dat werk is gebaseerd op de historische tocht 
van Marseille naar Martinique die een aantal 
mensen in 1941 maakten om aan het Franse 
Vichy-regime te ontsnappen, maar het gaat ook 
over andere reizen over de Atlantische Oceaan. 
Dat roept wat associaties bij me op, vooral met 
Martinique natuurlijk. Ik dacht meteen aan 
Aimé Césaire en Frantz Fanon. Ze waren niet 
aan boord van die boot, maar Josephine, de 
vrouw van Napoleon, kwam uit het dorp van 
Aimé en Suzanne Césaire. Josephine Bonaparte 
kon er dus zeker bij. En waarom dan ook niet 
Josephine Baker? Twee jaar eerder was Trotski 
van Europa en de Sovjet-Unie naar Mexico 
gevlucht. Hij mocht dus ook meedoen. 

Begrijpen we de wereld in raciale termen, 
zoals Fanon en andere Afrikanisten beweerd 
zouden hebben, of op basis van klassen, zoals 
Lenin gezegd zou hebben? Dat was toen, 
in de jaren 1940, een echt twistpunt. Toen 
ik nog student was, en daarna, in de jaren 
1970 en 1980, was dat ook het dominante 
debat in Zuid-Afrika. De samenvloeiing 
weeft een web van verbanden door de tijd 
heen: koloniale geschiedenissen, migratie, 
politiek en cultuur. Zo kunnen verschillende 
narratieven naast elkaar bestaan en met 
elkaar in interactie treden, en krijg je niet 
één, lineair verhaal.     

de répétitions. Nous partons d’une idée, d’un 
sujet, de textes ou bien d’images, et jouons 
avec ces éléments en improvisant avec la 
musique, le son, le mouvement, et en trouvant 
la forme, le langage dans lequel réfléchir à un 
sujet particulier. Une grande partie du temps 
est consacrée à développer des images, des 
animations et des idées à travers des ateliers 
pour chaque projet. Quelque chose apparaît 
toujours dans le mouvement des acteur·ices 
ou les dessins, qui révèle plus que ce que nous 
savons, et dont nous tirons des enseignements. 
 
Votre travail inclut souvent ce que 
j’appellerais une « collaboration 
intertemporelle », qui rassemble des 
personnages et des idées de différents 
lieux et époques. Pourriez-vous nous en dire 
plus ? L’exemple le plus parlant est votre 
installation vidéo To Cross One More Sea.  
Cette œuvre s’inspire du voyage historique 
entre Marseille et la Martinique effectué 
en 1941 par des réfugiés fuyant le régime 
de Vichy en France, mais aussi d’autres 
traversées de l’Atlantique. Cela m’a 
inspiré quelques associations d’idées, la 
première étant, bien sûr, la Martinique. J’ai 
immédiatement pensé à Aimé Césaire et à 
Frantz Fanon. Aucun d’eux ne se trouvait sur 
ce bateau-là. Joséphine, l’épouse de Napoléon, 
est originaire du même village qu’Aimé et 
Suzanne Césaire. Nous pouvons donc tout à 
fait l’inclure. Et qui Joséphine Bonaparte, dit 
Joséphine Baker. Deux ans plus tôt, Trotski 
s’était enfui d’Europe et de l’Union soviétique 
pour se réfugier au Mexique : il pouvait donc 
être inclus lui aussi. 
 
Comprend-on le monde en termes raciaux, 
comme l’auraient dit Fanon et d’autres 
africanistes, ou en termes de classe, comme 
l’aurait dit Lénine ? C’était un sujet de 
controverse dans les années 1940, et le débat 
dominant en Afrique du Sud lorsque j’étais 
étudiant, puis dans les années 1970 et 1980. Ce 
rassemblement crée un réseau d’associations 
à travers le temps : histoires coloniales, 
migrations, politique et culture. Il permet à des 
récits de coexister et d’interagir, plutôt que de 
présenter une seule histoire linéaire. 
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In de jaren ‘80, tijdens en na de strijd 
tegen het apartheidsregime, heb je veel 
tekeningen rond Ubu Roi van Alfred Jarry 
gemaakt. Dat was, vermoed ik, een manier 
om met de waanzin van de overheid of 
het apartheidsregime om te gaan. De 
tentoonstelling in Bozar begint met je 
tekening van Ubu Roi en je werk rond De 
Neus van Gogol. Wat kan dat absurde ons 
vandaag leren?
Als de wereld zo waanzinnig is, mis je vaak 
iets als je hem in rationele cartesiaanse 
bewoordingen probeert te beschrijven. Je 
vereenvoudigt, verschuift en wijzigt die wereld. 
Het absurde is, in zekere zin, een vorm van 
realisme. Als de wereld zelf irrationeel is, kan 
het misleidend zijn als je hem in zuiver rationele 
termen probeert te beschrijven. De absurditeit 
volgt de gebrekkige logica tot in het uiterste 
en legt de onderliggende tegenstrijdigheden 
bloot. Dat gold ook voor de apartheid, waarin 
systemen zowel minutieus georganiseerd als 
fundamenteel absurd waren. Al sinds mijn 
jeugd ben ik geboeid door die aanpak. Het blijft 
een manier om je in te laten met de complexiteit 
van de hedendaagse realiteit. Dat komt ook 
naar voren in het werk van, onder anderen, de 
dadaïsten, Kafka en Gogol.

J’aimerais évoquer l’absurde dans votre 
œuvre. À partir des années 80, durant et 
après la lutte contre l’apartheid, vous 
avez réalisé de nombreux dessins sur 
Ubu Roi d’Alfred Jarry. J’y vois une façon 
d’affronter la folie des autorités ou du 
régime. L’exposition à Bozar s’ouvre sur 
votre dessin d’Ubu Roi et votre travail 
sur Le Nez de Gogol. Que pouvons-nous 
apprendre de l’absurde aujourd’hui ?  
Le monde est fou à lier, et le décrire en 
termes cartésiens rationalistes nous fait 
souvent passer à côté de quelque chose : on 
le simplifie, on le déforme et on le modifie. 
L’absurde s’apparente à une forme de réalisme. 
Lorsque le monde lui-même est irrationnel, 
le décrire rationnellement peut être trompeur. 
L’absurde pousse une logique imparfaite à 
l’extrême, révélant ainsi ses contradictions 
sous-jacentes. C’était le cas du système de 
l’apartheid, à la fois méticuleusement organisé 
et fondamentalement absurde. Je m’intéresse 
à cette approche depuis mon plus jeune 
âge pour aborder la complexité de la réalité 
contemporaine. On le voit clairement chez 
Dada, Kafka, Gogol et d’autres.  
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FRI 18.9	 Bozar	 20:00	 (19:00	 INTRO)

			   Eivind Aadland Conductor 
			   Lorenzo Gatto Violin

Pēteris Vasks Distant Light
Dmitri Shostakovich Symphony No. 10 in E minor, Op. 93

			   With screening of the film by William Kentridge 
			   “Oh To Believe In Another World” (2022)

Hoe maak je een film als 
begeleiding van een live 
symfonie? Met deze vraag 
zette Kentridge zich aan Oh 
to Believe in Another World, 
een immersieve film bij de 
Tiende Symfonie van Dmitri 
Shostakovich. “De film 
biedt een nieuwe kijk op 
kunstenaars en de Sovjet-
Unie,” aldus Kentridge, die 
terugblikt op de complexe 
relatie vanShostakovich 
met het sovjetregime. Naast 
Stalin en Lenin, zien we ook 
componist Elmira Nazivora, 
dichter Vladimir Majakovski 
en actrice Lili Brik verschijnen 
als poppen in een kartonnen 
decor. Wat begon als een serie 
poppen werd de basis voor de 
kostuums van Greta Goiris die 
de performers dragen in de 
film. 

Comment réaliser un film 
destiné à accompagner une 
symphonie en direct ? Cette 
question a animé Kentridge 
lors de la création du film 
immersif Oh to Believe in 
Another World, accompagnant 
la Dixième Symphonie de 
Dimitri Shostakovich. « Le film 
jette un nouveau regard sur les 
artistes et l’Union soviétique », 
explique Kentridge, qui revient 
sur la relation complexe entre 
Shostakovich et le régime. 
Outre Staline et Lénine, 
on y retrouve également la 
compositrice Elmira Nazivora, 
le poète Vladimir Maïakovski et 
l’actrice Lili Brik sous la forme 
de marionnettes dans un décor 
en carton. Celles-ci ont ensuite 
servi de base aux costumes de 
Greta Goiris, portés par 
les interprètes dans le film. 
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Anna 
Thorvaldsdottir 
laat zich leiden 
door haar 
innerlijke muzikale 
stem

Anna 
Thorvaldsdottir 
se laisse 
guider par sa 
voix musicale 
intérieure

Cedric Feys 62



NL Als geen ander ontvouwt 
de IJslandse componiste Anna 
Thorvaldsdottir sublieme 
klanklandschappen. Ze 
heeft een voorliefde voor de 
onbegrensde mogelijkheden 
van het orkest en in Bozar 
hoor je dit seizoen een ruime 
selectie van haar grootschalige 
werken. “Het is geweldig 
om zoveel orkestwerken 
binnen één seizoen te kunnen 
presenteren, omdat het ons 
allemaal de tijd geeft om samen 
te leven en te ademen op een 
manier die bij hedendaagse 
muziek meestal niet mogelijk 
is”, aldus Thorvaldsdottir. In 
dit interview werpt ze een licht 
op haar inspiratiebronnen, 
haar compositieproces en de 
projecten die eraan komen.

FR La compositrice islandaise 
Anna Thorvaldsdottir 
déploie des paysages sonores 
sublimes comme nul autre. 
Fascinée par les possibilités 
infinies de l’orchestre, elle 
donne à entendre une vaste 
sélection de ses œuvres de 
grande envergure cette saison 
à Bozar. « C’est vraiment 
merveilleux d’avoir autant 
de pièces orchestrales au 
cours d’une même saison, car 
cela nous donne le temps de 
vivre et de respirer ensemble 
d’une manière qui n’arrive 
généralement pas avec la 
musique contemporaine », 
explique Thorvaldsdottir. Dans 
cet entretien, elle revient sur 
ses sources d’inspiration, son 
processus de composition et les 
projets à venir. 
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Je bent dit seizoen een van de vier 
portretartiesten, samen met Jeanine 
De Bique, Pavel Kolesnikov en Jlin. Ben je 
vertrouwd met hun werk?
Ik heb eerder al muziek van Jlin gehoord, 
maar de anderen ben ik nog aan het leren 
kennen. Het is altijd fijn om nieuwe artiesten 
te ontdekken en te zien waar ze mee bezig zijn.

Luister je vaak naar elektronische muziek?
Ik luister erg graag naar verschillende 
genres en ik luister ook behoorlijk veel naar 
elektronische muziek. Soms is die meer 
gebaseerd op drones, soms meer op ritmes, en 
vaak is ze erg abstract.

Vous êtes l’une des quatre artistes 
phares de cette saison, aux côtés de 
Jeanine De Bique, Pavel Kolesnikov et Jlin. 
Connaissez-vous leur travail ? 
J’ai déjà entendu la musique de Jlin, mais 
je suis encore en train de découvrir les 
autres. C’est toujours très agréable de faire 
connaissance avec de nouveaux et nouvelles 
artistes et de découvrir leurs productions. 

Écoutez-vous souvent de la musique 
électronique ? 
J’aime beaucoup écouter différents genres 
et j’écoute pas mal de musique électronique. 
Parfois elle est davantage basée sur le drone, 
parfois davantage sur le rythme, et souvent 
elle est très abstraite. 

“Ik hoor dingen in 
lagen, met verschillende 
texturen die tegelijkertijd 
bewegen.”
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Je muziek is zeer nauwkeurig genoteerd, 
maar er is ook verwantschap met 
elektronische muziek; vaak voelen 
je werken aan als soundscapes die je 
langzaam ontvouwt. Misschien had je dit 
soort muziek niet kunnen schrijven vóór 
de opkomst van elektronische muziek.
Ja, daar ben ik het helemaal mee eens. Ik haal 
veel inspiratie uit elektronische muziek: de 
manier waarop klank en beweging daarin 
werken is heel inspirerend. Ook de manier 
waarop geluid zich door een orkest kan 
verplaatsen — tegelijk organisch en technisch 
— spreekt me enorm aan. Elektronische 
muziek staat soms ver af van de menselijke 
uitvoering. Ik hou ervan om die twee 
elementen samen te brengen: klanken die 
soms heel rauw zijn, maar dan wel op een heel 
menselijke manier.

Votre musique est très minutieusement 
notée, mais elle présente aussi une 
affinité avec la musique électronique ; 
vos pièces ressemblent souvent à des 
paysages sonores qui émergent très 
lentement. Peut-être n’auriez-vous 
pas pu écrire ce type de musique avant 
l’apparition de la musique électronique. 
Oui, je suis tout à fait d’accord avec cela. La 
musique électronique m’inspire énormément : 
la manière dont le son et son mouvement y 
sont traités est très inspirante. La façon dont 
les choses peuvent circuler dans l’orchestre 
— en étant à la fois organiques et techniques 
— l’est tout autant. La musique électronique 
est parfois très éloignée de l’interprétation 
humaine. J’aime donc réunir ces deux 
éléments : des sons parfois très bruts, mais 
d’une manière profondément humaine. 

« Je trouve extrêmement 
fascinant de combiner 
le lyrisme avec des sons 
abstraits et le flux des 
textures harmoniques. » 
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Je groeide op in IJsland.  
Heeft dat je beïnvloed?
Ja, je bent er altijd dicht bij de oceaan en het 
landschap is zo open – meestal kun je heel 
ver kijken en eindigt het zicht ergens aan de 
horizon bij een berg. Ik denk dat ik dat gevoel 
van ruimte op de een of andere manier met me 
meedraag in mijn muziek. Ik probeer het niet 
letterlijk te beschrijven in mijn werk, maar het 
maakt wel wezenlijk deel uit van wie ik ben.

Je vertrekt vaak vanuit schetsen. Hoe 
verloopt dat proces?
Voor mij begint het proces eigenlijk nog een 
stap eerder, omdat de schets voortkomt uit 
wat ik innerlijk hoor. De eerste stap is dus 
ontdekken waar een muziekstuk wil leven. 
Op dat moment heb ik meestal al de bezetting 
in gedachten en weet ik wie de première zal 
spelen. Zodra de ideeën vorm beginnen te 
krijgen en ik een gevoel heb voor de klank, de 
structuur en de beweging, begin ik te schetsen 
om de muziek te onthouden. Die schetsen 
voeden vervolgens ook weer de ideeën en 
leveren nieuwe ideeën op. Dat is een heel 
belangrijk onderdeel van mijn creatieve proces. 
Ik heb een leidraad, maar één die voortdurend 
verandert. Wanneer ik een helder beeld heb 
van het nieuwe werk, begin ik met het noteren 
ervan.

Vous avez grandi en Islande.  
Pensez-vous que cela vous a influencée ? 
Oui, on est toujours très proche de l’océan et le 
paysage est si ouvert — on voit généralement 
très loin, jusqu’à une montagne quelque part 
à l’horizon. Je pense donc porter en moi ce 
sentiment d’espace dans ma musique, d’une 
manière ou d’une autre. Je ne cherche pas à 
le décrire dans ma musique, mais cela fait 
profondément partie de ce que je suis. 

Vous partez souvent d’esquisses.  
Comment fonctionne ce processus ? 
Pour moi, le processus commence même avant 
cela, car l’esquisse naît de ce que j’entends 
intérieurement. La toute première étape 
consiste à trouver où la pièce veut vivre. À ce 
stade, j’ai généralement déjà l’instrumentation 
en tête et je sais qui créera l’œuvre. Lorsque 
les idées commencent à se matérialiser et que 
je perçois la direction du son, de la structure 
et du mouvement, je commence à dessiner des 
esquisses pour me souvenir de la musique. 
Ensuite, ces esquisses nourrissent à leur 
tour les idées et en font naître de nouvelles. 
C’est une partie vraiment essentielle de mon 
processus créatif. J’ai une carte, mais une 
carte qui change constamment. Lorsque j’ai 
une idée très claire de cette nouvelle pièce, je 
commence alors à la noter.  
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Je voelt je sterk aangetrokken tot het 
orkest. Wat trekt je daarin aan?
Het sluit heel nauw aan bij hoe ik muziek 
innerlijk hoor. Ik hoor dingen in lagen, met 
verschillende texturen die tegelijkertijd 
bewegen. Het orkest is daar een prachtig 
medium voor. De mogelijkheden zijn 
eindeloos en ik geniet ervan om met meerdere 
dimensies van klank te werken.

De orkesttraditie gaat enkele eeuwen 
terug, en soms duiken er ook sporen van 
het verleden op in je muziek. Aan het 
einde van Aeriality lijkt zich bijvoorbeeld 
kortstondig een romantische symfonie te 
ontvouwen.
Oudere muziek maakt altijd deel uit van wie 
we vandaag zijn, van waar ik sta en van de 
weg die ik heb afgelegd. Ik ben niet bang om 
heel hedendaags materiaal te combineren 
met schijnbaar ouder materiaal. Voor mij is 
het bijzonder boeiend om lyriek te verbinden 
met abstracte klanken en met de stroom van 
harmonische texturen.

Catamorphosis is een urgent werk over 
onze tijd. Het gaat over onze kwetsbare 
relatie met de planeet.
Vanaf het begin van het compositieproces werd 
ik geïnspireerd door dat gevoel van urgentie, 
door die strijd, maar ook door hoop. Terwijl ik 
eraan werkte, brak de pandemie uit. Ik schreef 
aan dit enorme werk op een moment waarop 
mensen niet eens samen in één ruimte mochten 
zijn. Daardoor kreeg het stuk heel organisch 
een intense lading. Tegelijk is er ook een diep 
gevoel van hoop en lichtheid dat erdoorheen 
schijnt en dat de momenten van vervorming in 
evenwicht brengt.

Vous êtes très attirée par l’orchestre. 
Qu’est-ce qui vous attire en lui ? 
Cela correspond profondément à la manière 
dont j’entends la musique intérieurement. 
J’entends les choses en couches et avec 
plusieurs textures qui évoluent simultanément. 
L’orchestre est un véhicule magnifique pour 
cela. Les possibilités sont infinies et j’aime 
travailler avec plusieurs dimensions du son. 

Il y a plusieurs siècles de musique 
orchestrale derrière nous et l’on entend 
parfois des réminiscences du passé. 
À la fin d’Aeriality, par exemple, on a 
l’impression qu’une symphonie romantique 
est brièvement en train de se déployer. 
La musique ancienne fait toujours partie de 
ce que nous sommes aujourd’hui, de là où 
je suis et du chemin que j’ai parcouru. Je 
n’ai pas peur de mêler des matériaux très 
contemporains à d’autres qui semblent plus 
anciens. Je trouve extrêmement fascinant de 
combiner le lyrisme avec des sons abstraits et 
le flux des textures harmoniques.

Catamorphosis est une œuvre 
profondément ancrée dans notre époque. 
Elle évoque notre relation fragile avec la 
planète.
Dès le début du processus de composition, 
j’ai été portée par ce sentiment d’urgence, par 
cette lutte, mais aussi par l’espoir. Alors que je 
la composais, la pandémie a éclaté. J’écrivais 
à un moment où les gens ne pouvaient même 
plus se réunir dans un même lieu. Le contexte 
a naturellement conféré à la pièce une intensité 
particulière. Mais elle est aussi traversée par 
un profond sentiment d’espoir et de lumière, 
qui vient contrebalancer les moments de 
tension et de transformation. 
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Metaxis is een ongebruikelijk werk: het 
BNO verhuist naar de Ravensteingalerij, 
waar het orkest uiteenwaaiert in 
verschillende groepen.
Ja, het is een werk voor een gedeconstrueerd 
orkest in een open ruimte waar je vrij 
kan rondwandelen, midden in de muziek 
kunt staan en ervaren hoe de klanken zich 
verplaatsen. Iedereen kan daarbij zijn eigen 
luisterpositie kiezen: je kunt dichter bij het lage 
register gaan staan, of juist bij het hoge. Het 
publiek speelt een heel belangrijke rol want 
iedereen luistert vanuit een ander perspectief 
en beleeft de muziek op een andere manier. 
Ook visueel is het bijzonder om het orkest zo 
aan het werk te zien.

Er staan ook twee meer intieme werken 
op het programma: het strijkkwartet 
Enigma, tijdens Ars Musica, en Spectra 
voor ensemble. Hoe voelt het om terug te 
keren naar die kleinere schaal?
Daar geniet ik ook enorm van, omdat je dan 
een andere tastbaarheid van klank verkent. Je 
moet heel anders nadenken over materiaal, 
structuur en hoe je ideeën draagt. Enigma gaat 
bijvoorbeeld vooral over hoe de muziek als 
het ware in- en uitademt, over de nuances, 
klanken en texturen doorheen het hele stuk. 
Vaak schrijf ik tegelijk aan een orkestwerk en 
aan een kleiner werk, omdat ze voor mij in 
verschillende atmosferen bestaan. Maar ik laat 
me altijd leiden door mijn innerlijke muzikale 
stem. Aan het begin ga ik naar die plek waar 
ik over de muziek mediteer. Waar wil ze 
leven? Is ze heel genuanceerd? Heel krachtig? 
Dat is telkens opnieuw de leidraad die mij van 
bij het begin de weg wijst. 

Metaxis est une composition plus 
inhabituelle : le BNO se déplacera dans la 
Galerie Ravenstein, où il se divisera en 
plusieurs groupes. 
Oui, c’est une œuvre pour orchestre 
déconstruit, conçue pour un espace ouvert 
dans lequel le public peut circuler librement, 
s’immerger dans la musique et faire 
l’expérience de la manière dont celle-ci se 
déplace dans l’espace physique. Chacun peut 
ainsi choisir son propre point d’écoute : se 
rapprocher des registres les plus graves, des 
registres les plus aigus, etc. Le public joue 
véritablement un rôle essentiel, car chacun 
écoute depuis une perspective différente et 
fait l’expérience de la musique de manière 
singulière. C’est aussi une expérience très 
visuelle, car cette configuration permet de voir 
l’orchestre sous un angle inédit.  

Deux œuvres plus intimes seront 
également interprétées : le quatuor à 
cordes Enigma, dans le cadre d’Ars Musica, 
et Spectra pour ensemble. Que ressentez-
vous lorsque vous revenez à une échelle 
plus réduite, en laissant derrière vous 
toutes les couleurs de l’orchestre ? 
J’aime beaucoup cela aussi, parce que l’on 
entre alors dans une autre forme de matérialité 
du son. Il faut penser très différemment les 
matériaux, la structure et la manière dont on 
porte les idées. Enigma, par exemple, porte en 
grande partie sur la manière dont la musique 
respire, ainsi que sur les nuances, les sonorités 
et les textures qui traversent l’ensemble de 
l’œuvre. Souvent, j’écris une pièce orchestrale 
et une pièce plus petite en même temps, parce 
qu’elles vivent dans des atmosphères différentes 
pour moi. Mais je me laisse toujours guider par 
ma voix musicale intérieure. Au début, j’entre 
dans cet espace où je médite sur la musique. 
Où veut-elle vivre ? Est-elle très nuancée ? Très 
puissante ? C’est cette lumière intérieure qui me 
guide à chaque fois.  

FRI 11.9		 BNO & Halls & Vinnitskaya Aeriality 
SAT 14.11	 Frédéric Verrières & Quatuor Diotima Enigma
WED 25.11	 Het Collectief Spectra  
FRI 4.12 	 BNO & Ollikainen & Falk Winland Catamorphosis 
SAT 16.1	 ASO & Vänskä & Skride Metacosmos 
FRI 28.5	 BNO & Schønwandt & Steckel Before we fall
MON 21.6	 BNO & Halls & Ott Metaxis 69
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Institutionele partners 
Partenaires institutionnels

Structurele partners
Partenaires structurels

Mediapartners
Partenaires médias

Dank aan 
onze partners
Merci à 
nos partenaires
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Bedankt aan alle spelers
van de Nationale Loterij.

Dankzij hen kunnen wij samen met 
het Belgian National Orchestra 

opnieuw een boeiende
concertreeks aanbieden.

Jij speelt toch ook?

Merci à tous les joueurs
de la Loterie Nationale. Grâce

à eux, nous pouvons, avec le Belgian 
National Orchestra, vous proposer à 

nouveau une saison de concerts 
passionnante.

Et vous, vous jouez ausi, non ? 

Interesse om bij de
Nationale Loterij te werken? 

Intéressé(e) par un job
à la Loterie Nationale ?
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RTBF MUSIQ3 SOUTIENT 
LA VIE MUSICALE BELGE

Votre moment concert, c’est aussi sur RTBF Musiq3 chaque jour à 13h et 20h.
Retrouvez les interviews des artistes dans la Grande matinée

du lundi au vendredi de 7h à 13h et dans nos émissions thématiques 
chaque soir de la semaine à 19h et le week-end.

Tout le programme à découvrir sur rtbf.be/musiq3
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Crafted for your Moment.

There’s a moment every artist lives for.

Where the music flows effortlessly.

Player and piano in harmony, as one.

Reaching this state takes more than practice.

It takes a piano that feels like an extension of you.

An instrument that lets you express an 
extraordinary range of emotions with exceptional 
tone and resonance.

Presenting the next generation CFX, our 
flagship concert grand.
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PRAKTISCHE INFO
& AGENDA

INFO PRATIQUE 
& AGENDA
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En ligne
www.nationalorchestra.be
www.bozar.be

Créez-vous un compte personnel sur le site 
web de Bozar, puis choisissez le(s) concert(s) 
et la catégorie qui vous conviennent. Ceci 
vous permet aussi de retrouver vos tickets en 
un clic, ce qui vous évite les frais d’envoi ou 
la file au guichet.

Sur place
Bozar tickets
Rue Ravenstein 16
1000 Bruxelles
Mardi – dimanche 10:00 – 17:00

En dehors des heures indiquées, Bozar 
Tickets est aussi ouvert une heure avant 
chaque spectacle, uniquement pour les 
ventes de ce dernier.

Par Téléphone
+32 (0)2 507 82 00
Lundi – samedi 13:00 – 18:00
€ 3 par commande

Groupes
À partir de 15 personnes : 15 % de réduction
À partir de 10 concerts : 25 % de réduction
Emmenez vos élèves à tarif réduit grâce à la 
formule Bring Your Students.

Réservation via le formulaire dédié ou via 
groups@bozar.be.

Online
www.nationalorchestra.be
www.bozar.be

Maak een persoonlijk account op de Bozar-
website, kies je concert(en) en selecteer 
de zitplaats(en) die bij je passen. Zo vind 
je je tickets in één klik terug en vermijd je 
verzendkosten of wachtrijen aan de kassa.

Ter plaatse
Bozar tickets
Ravensteinstraat 16
1000 Brussel
Dinsdag – zondag 10:00 – 17:00

Bovendien is Bozar Tickets telkens een uur 
voor elke voorstelling open, enkel voor de 
verkoop van tickets voor het evenement van 
de avond zelf.

Telefonisch
+32 (0)2 507 82 00
Maandag – zaterdag 13:00 – 18:00
€ 3 per bestelling

Groepen
Vanaf 15 personen: 15% korting  
Vanaf 10 concerten: 25% korting
Neem je leerlingen mee tegen een verlaagd 
tarief dankzij de formule Bring Your 
Students.

Reserveer een groepsbezoek via het 
aanvraagformulier of via groups@bozar.be.

Des modifications peuvent intervenir dans la 
programmation. Elles seront annoncées dans les 
publications futures de Bozar et du Belgian National 
Orchestra, ainsi que sur les sites internet www.bozar.be 
et www. nationalorchestra.be. Les conditions de vente 
de Bozar se trouvent sur www.bozar.be.
Infos générales : tickets@bozar.be.

Programmawijzigingen zijn mogelijk en worden 
aangekondigd in de publicaties van Bozar en van het 
Belgian National Orchestra. Je vindt ze ook terug op 
www.bozar.be en op www.nationalorchestra. be.  
De algemene verkoopsvoorwaarden en huisregels 
vindt u op www.bozar.be.  
Inlichtingen: tickets@bozar.be.

Info
& tickets
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Loge royale
Koninklijke loge

Podium
Scène

Categorieën Catégories
 CAT 01	  CAT 02	  CAT 03	  CAT 04

* Dit plan kan wijzigen afhankelijk van het concert.
* Ce plan est susceptible de changer selon le concert.

Zaalplan
Plan de salle
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ABONNEMENTEN
GENIET VAN DE MOOISTE CONCERTEN 

MET 25% KORTING!

ABONNEMENTS
PROFITEZ DES PLUS BEAUX CONCERTS 

À -25 % !
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De grote klassiekers 
op vrijdag

NL Van Dvořák tot Mahler, en van Brahms 
tot Berlioz en Tchaikovsky: deze vijf 
vrijdagavonden vieren iconische werken 
die generaties overstijgen. Beleef de essentie 
van het grote symfonische repertoire — 
majestueus, ontroerend en onmisbaar.

Les grands classiques 
du vendredi

FR De Dvořák à Mahler, en passant par 
Brahms, Berlioz et Tchaikovsky, ces cinq 
vendredis soirs célèbrent des œuvres qui 
traversent les générations. Vivez l’essence du 
grand répertoire symphonique  : majestueux, 
émouvant et incontournable.

Zondag als symfonisch 
hoogtepunt
NL Zes uitzonderlijke zondagen brengen 
beroemde werken en verrassende ontdekkingen 
samen. Dirigenten als Vasily Petrenko geven 
extra diepgang en karakter, terwijl solisten 
van topniveau zoals Anastasia Kobekina en 
Daniel Lozakovich onvergetelijke interpretaties 
brengen.

Le dimanche, place à la 
puissance symphonique
FR Six dimanches d’exception mariant œuvres 
emblématiques et découvertes marquantes. 
Des chefs tels que Vasily Petrenko apportent 
profondeur et caractère, tandis que de 
talentueux solistes comme Anastasia Kobekina 
et Daniel Lozakovich livrent des interprétations 
inoubliables.
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In het spoor
van de Modernisten
NL Duik in de gedurfde en bruisende wereld 
van Schoenberg, Stravinsky, Berg en Ravel: 
krachtige werken, opzwepende ritmes en 
visionaire orkestkleuren. Voor iedereen die 
houdt van verrassing, intensiteit en verbeelding.

Sur les traces 
des Modernistes
FR Plongez dans l’univers vibrant et audacieux 
de Schoenberg, Stravinsky, Berg et Ravel : des 
œuvres puissantes, des rythmes électrisants 
et des couleurs orchestrales visionnaires. 
Pour tous les curieux qui aiment être surpris, 
passionnés et transportés.

Bewonder de grootste 
pianisten van het 
moment!
NL Zes gerenommeerde pianisten binnen één 
reeks. Een unieke kans om Nikola Meeuwsen, 
Alice Sara Ott en Pierre-Laurent Aimard live te 
beleven in de grootste pianoconcerto’s uit het 
repertoire.

Admirez les plus grands 
pianistes du moment !
FR Six pianistes de renom réunis au sein d’une 
même série. Une occasion unique de voir de 
vos propres yeux Nikola Meeuwsen, Alice Sara 
Ott ou encore Pierre-Laurent Aimard dans les 
plus grands concertos du répertoire.
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LIEVER VOLLEDIGE VRIJHEID 
OM JE EIGEN CONCERTREEKS 
SAMEN TE STELLEN?

KIES DAN VOOR FLEX 3 OF FLEX
6 EN GENIET VAN 10 TOT 20%
KORTING OP JE TICKETS.

ENVIE DE CRÉER VOTRE PROPRE 
SÉLECTION DE CONCERTS ? 

PRIVILÉGIEZ LES FLEX 3 OU FLEX 
6 ET PROFITEZ DE 10 À 20% SUR 
VOS BILLETS.

FLEX 26/27

Symphonic Dates: 
meer dan een concert
NL In één uur gidst Thomas Vanderveken je 
met humor en flair door drie meesterwerken 
die je minstens één keer in je leven gehoord 
moet hebben. Ideaal om de magie van het 
orkest te ontdekken, zonder voorkennis en in 
een ontspannen sfeer.

Symphonic Dates  : 
plus qu’un concert
FR En une heure, Thomas Vanderveken vous 
guide avec humour et panache à travers trois 
chefs-d’œuvre à entendre au moins une fois 
dans sa vie. Parfait pour s’initier à la magie de 
l’orchestre, sans aucun prérequis, et dans une 
ambiance détendue. 
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11.9.2026 VINNITSKAYA  ×  SCHUMANN   
FRI	 11.9	 BOZAR

Anna Vinnitskaya Piano 
Matthew Halls Conductor

Thorvaldsdottir Aeriality 
Schumann Piano Concerto 
Mahler Symphony No. 1, “Titan”

18.9.2026 OH TO BELIEVE IN ANOTHER WORLD
FRI	 18.9	 BOZAR (INTRO 19:00)
Lorenzo Gatto Violin 
Eivind Aadland Conductor

Vasks Distant Light 
Shostakovich Symphony No. 10 
With screening of the film by William Kentridge,  
Oh To Believe In Another World

20.9.2026 CHAMBER MUSIC MARATHON
SUN	 20.9	 BOZAR ROOFTOP
Chamber music ensembles

24.9.2026 SYMPHONIC  DATE:  SHEHERAZADE 
THU	 24.9	 BOZAR
Hankyeol Yoon Conductor 
Thomas Vanderveken Presenter

Rimsky-Korsakov Sheherazade

9-12.10.2026 KOBEKINA  ×  DVOŘÁK 
FRI	 9.10	 ST-VITH			   SAT	 10.10	 NAMUR
SUN	 11.10	 BOZAR (INTRO 14:00)	 MON	 12.10	 TURNHOUT
Anastasia Kobekina Cello 
Vasily Petrenko Conductor

Dvořák Cello Concerto
Rachmaninov Symphony No. 2

17.10.2026 AFTER US — A RADIOACTIVE REMINDER
SAT	 17.10	 BOZAR
Dimitri Sterkens Filmmaker 
Jonathan Stockhammer Conductor

Reich Duet
Montgomery Starburst
Richter Infra 4
Jóhannsson & Guðnadóttir Good Night, Day
Glass String Quartet No. 3 “Mishima”: I. 1957 
– Award Montage
Britten Simple Symphony: II. Playful Pizzicato
Penderecki Threnody to the Victims of Hiroshima
Guðnadóttir In Gray
Richter November (Belgian premiere)
With screening of the film by Dimitri Sterkens AFTER US: A 
Radioactive Reminder (2026, world premiere)

Access all subscriptions 
on our website: 

Agenda
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22-23.10.2026 TWO  ROMANTIC  GIANTS   
THU	 22.10	LOUVAIN-LA-NEUVE	 FRI	 23.10	BOZAR	
Masaya Kamei Piano  
Mikko Franck Conductor

Brahms Piano Concerto No. 2
Dvořák Symphony No. 9, “From the New World” (22.10 ONLY) 
Tchaikovsky Symphony No. 5 (23.10 ONLY)

28.10-4.11.2026 BNO IN JAPAN
WED	 28.10	OITA		  FRI	 30.10	NAGOYA	 SUN	 1.11	 KURASHIKI
MON	 2.11	 SUMIDA	 TUE	 3.11	 MIE		  WED	 4.11	 TOKYO
Masaya Kamei Piano  
Mikko Franck Conductor

Brahms Piano Concerto No. 2
Tchaikovsky Symphony No. 5 
Dvořák Symphony No. 9, “From the New World”

19.11.2026 CÉCILE MCLORIN SALVANT — WITH EVERY BREATH I TAKE
THU	 19.11	 BOZAR (INTRO 19:00)
Bastien Stil Conductor
Cécile McLorin Salvant Jazz vocalist
Sullivan Fortner Piano
Kush Abadey Drums
David Wong Acoustic bass

Cécile McLorin Salvant With Every Breath I Take

27-29.11.2026 EROICA 
FRI	 27.11	 HASSELT		  SUN	 29.11	 BOZAR (INTRO 19:00)
Carolin Widmann Violin 
Michael Schønwandt Conductor

Berlioz Béatrice et Bénédict, Overture
Mozart Violin Concerto No. 5, “Turkish”
Beethoven Symphony No. 3, “Eroica”

4.12.2026 ECHOES OF THE NORTH
FRI	 4.12	 BOZAR (INTRO 19:00)
Ida Falk Winland Soprano
Eva Ollikainen Conductor

Thorvaldsdottir Catamorphosis (Belgian premiere)
Hillborg The Strand Settings (Belgian premiere)
Tjøgersen Between Trees (Belgian premiere)
Abrahamsen Vers le Silence (Belgian premiere)

11.12.2026 THE  WAY  TO  EXPRESSIONISM 
FRI	 11.12	 BOZAR
Ingela Brimberg Soprano 
Alpesh Chauhan Conductor

Schoenberg Erwartung
Wagner Siegfried Idyll
Mahler Symphony No. 10, Adagio

19.12.2026 WINTER CONCERT — THE SNOWMAN
SAT	 19.12	 BOZAR
Gabriel Hollander Conductor Vivaldi The Four Seasons: Winter

Haydn (attrib.) Toy Symphony
Blake The Snowman
With screening of the film by Dianne Jackson The Snowman

3-9.1.2027 NEW YEAR’S GLOW 2027
SUN	 3.1	 BOZAR	 TUE	 5.1	 TURNHOUT		  THU	 7.1	 ROESELARE
FRI	 8.1	 VIRTON	 SAT	 9.1	 NAMUR		
Michael Seal Conductor
Tine Thing Helseth Trumpet

Surprise programme with works by 
Ligeti, Arutiunian, Sibelius, Boulanger and more

24.1.2027 MEEUWSEN  ×  BEETHOVEN 
SUN	 24.1	 BOZAR	
Nikola Meeuwsen Piano 
Antony Hermus Conductor

Beethoven Piano Concerto No. 3
Bruckner Symphony No. 6
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5-8.2.2027 LE  SACRE  DU  PRINTEMPS 
FRI	 5.2	 BOZAR (INTRO 19:00) 	 MON	 8.2	 NAMUR
Matthew Halls Conductor Stravinsky Symphonies of Wind Instruments

Stravinsky Pulcinella (Suite)
Stravinsky The Rite of Spring

6.2.2027 STRAVINSKY — CHAMBER  MUSIC 
SUN	 6.2	 ATELIER BNO
BNO chamber ensembles Stravinsky Three Pieces for Solo Clarinet

Stravinsky Three Pieces for String Quartet
Ravel Introduction and Allegro 
Stravinsky Octet for wind instruments

7.2.2027 PETRUSHKA 
SUN	 7.2	 BOZAR (INTRO 14:00)
Vlaams Radiokoor 
Matthew Halls Conductor

Stravinsky Funeral Song 
Stravinsky Symphony of Psalms 
Stravinsky Petrushka 

12.2.2027 BNO INVITES ORCHESTRE NATIONAL DE LYON
FRI	 12.2	 BOZAR
Orchestre National de Lyon 
Inon Barnatan Piano 
Nikolaj Szeps-Znaider Conductor

Mozart Piano Concerto No. 25
Shostakovich Symphony no. 7, “Leningrad”

18-21.2.2027 BEETHOVEN 7
THU	 18.2	 ATELIER BNO	 SUN	 21.2	 MALONNE

Beethoven Symphony No. 7
25.2.2027 SYMPHONIC  DATE:  SYMPHONIE  FANTASTIQUE 

THU	 25.2	 BOZAR
Michael Schønwandt Conductor 
Thomas Vanderveken Presenter 

Berlioz Symphonie fantastique

26-27.2.2027 KOLESNIKOV  ×  SAINT-SAËNS   
FRI	 26.2	 BOZAR	 SAT	 27.2	 IEPER
Pavel Kolesnikov Piano 
Michael Schønwandt Conductor

Dukas La Plainte, au loin, du faune
Saint-Saëns Piano Concerto No. 2
Berlioz Symphonie fantastique

7.3.2027 GAVRYLYUK  ×  PROKOFIEV 
SUN	 7.3	 BOZAR (INTRO 14:00)
Alexander Gavrylyuk Piano
Antony Hermus Conductor

Prokofiev Piano Concerto No. 3
Tchaikovsky Manfred Symphony

18.3.2027 SYMPHONIC FADO
THU	 18.3	 BOZAR
Cristina Branco Fado artist
NN Conductor
Bernardo Couto Portuguese guitar
Luís Figueiredo piano
Bernardo Moreira double bass

Works by Afonso, Castelo, Marceneiro, Dias, Da Silva,  
Barbosa and more

26.3.2027 FROM  THE  NEW  WORLD 
FRI	 26.3	 BOZAR (INTRO 19:00)
Steven Banks Saxophone
Xian Zhang Conductor

Kodály Dances of Galánta
Childs “Diaspora” Concerto for Saxophone and Orchestra
Dvořák Symphony No. 9, “From the New World”
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11.4.2027 LOZAKOVICH  ×  BEETHOVEN 
SUN	 11.4	 BOZAR (INTRO 14:00)
Daniel Lozakovich Violin 
Eivind Aadland Conductor

Beethoven Violin Concerto
Mendelssohn Symphony No. 3, “Scottish”

23-25.4.2027 SYMPHONY OF SORROWFUL SONGS
FRI	 23.4	 BOZAR	 SAT	 24.4	 KORTRIJK		  SUN	 25.4	 LOUVAIN-LA-NEUVE
Lidiya Yankovskaya Conductor
Jeanine de Bique Soprano

Previn Honey and Rue
Górecki Symphony No. 3, “Symphony of Sorrowful Songs”

30.4.2027 SCHUMANN  2 
FRI	 30.4	 BOZAR (INTRO 19:00)
Ilya Gringolts Violin 
Jesko Sirvend Conductor

Ives The Unanswered Question
Berg Violin Concerto, "To the Memory of an Angel"
Schumann Symphony No. 2

8-9.5.2027 CITY OF FLOATING SOUNDS
SAT	 8.5	 DE SINGEL, ANTWERPEN		 SUN	 9.5	 BOZAR
Jessica Cottis Conductor Huang Ruo City of Floating Sounds (Belgian premiere)

16.5.027 AIMARD  ×  MOZART   
SUN	 16.5	 BOZAR (INTRO 14:00)
Pierre-Laurent Aimard Piano 
James Feddeck Conductor

Mozart Piano Concerto No. 24
Shostakovich Symphony No. 5

27.5.2027 SYMPHONIC  DATE:  BARTÓK’S  CONCERTO  FOR  ORCHESTRA 
THU	 27.5	 BOZAR
Michael Schønwandt Conductor 
Thomas Vanderveken Presenter 

Bartók Concerto for Orchestra

28.5.2027 BERLIOZ  &  BARTÓK 
FRI	 28.5	 BOZAR
Julian Steckel Cello 
Michael Schønwandt Conductor

Berlioz Le Carnaval romain, Overture
Thorvaldsdottir Before we fall (Belgian premiere)
Bartók Concerto for Orchestra

9-12.6.2027 OTT  ×  RAVEL   
WED	 9.6	 LEUVEN	 FRI	 11.6	 BOZAR (INTRO 19:00)	 SAT	 12.6	 HASSELT
Alice Sara Ott Piano 
Matthew Halls Conductor

Strauss Don Juan
Ravel Piano Concerto in G major
Sibelius En saga
Ravel Boléro

21.6.2027 FÊTE DE LA MUSIQUE 2027
MON	 21.6	 GALERIE RAVENSTEIN GALERIJ
Tom De Cock Conductor Thorvaldsdottir Metaxis (Belgian premiere)

4.7.2027 ARVO PÄRT AT GENT JAZZ
SUN	 4.7	 GHENT Arvo Pärt

20.7.2027 PRELUDE TO THE NATIONAL DAY 2027
TUE	 20.7	 BOZAR
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